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Аннотация
В мире, где пепел скрывает древние договоры, герои

сталкиваются с предательством, магией и борьбой за власть.
Интриги дворцов, тёмные ритуалы и эпические битвы сплетаются
в захватывающий сюжет о мести и искуплении.
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Евгений Фюжен
Пепельный Договор

 
Глава 1. Пепел, который врёт

 
Пепел всегда пахнет прошлым.
Не тем романтическим «вчера», которое люди вспомина-

ют, когда им скучно, а настоящим – тем, что прилипает к
горлу, к рукавам, к мыслям. Я научилась отличать пепел куз-
ницы от пепла свечи, пепел домашнего очага от пепла погре-
бальной чаши. Они говорят разными голосами, и только че-
ловек, который слишком долго слушал, начинает слышать,
где в рассказе подменили слова.

В ту ночь меня разбудил колокол Узла Третьей Заслонки.
Он не должен был звонить. Третья Заслонка – часть пе-

пельных каналов, где город дышит тёплым воздухом из пла-
то, и где служба стражи обычно скучает, считая минуты до
смены. Колокол там для аварий: прорыв горячего потока, об-
вал, попытка вскрыть запор. Или смерть, которая обещает
стать проблемой для всех.

Я накинула плащ на ночную рубаху и вышла в холод.
Соль-Лиар ночью выглядит честнее, чем днём. Днём его

фасады притворяются аккуратными: белёные стены, гербы
домов, лавки, где продавцы улыбаются так, будто каждую



 
 
 

улыбку им выдали по приказу. Ночью город показывает швы:
мостки над вентиляционными решётками, мокрый камень,
закопчённые арки, и тонкую дымку, которая ползёт по низи-
нам, будто у земли есть собственные мысли.

Пепельные каналы гудели под мостовой, как огромное
животное, которое не засыпает.

Узлы каналов отмечены на городской карте символами,
но на деле их проще находить по запаху: там воздух всегда
чуть суше, а в нём – минерал, похожий на железо и мокрый
кремень. Я шла быстро, стараясь не думать о том, почему
колокол били так отчаянно. Если стража бьёт колокол, зна-
чит, они уже пробовали справиться сами и не смогли.

На подходе к Третьей Заслонке меня остановили.
Два стражника держали поперёк прохода перекладину,

как будто это могло удержать беду снаружи. Лицо одного бы-
ло серым – не от страха даже, а от той пустоты, которая по-
является после первого взгляда на невозможное.

– Магистр Вельт? – спросил он, хотя ответ был написан у
меня на медной бирке.

Я подняла бирку, чтобы он не тратил силы на сомнения.
– Ведите, – сказала я.
Они вывели меня на площадку над узлом.
Там всегда шумно: решётки втягивают холодный воздух с

улиц, а из глубины поднимается тёплый, и они спорят, сме-
шиваются, свистят, как недовольные голоса. Обычно к это-
му свисту привыкаешь и перестаёшь слышать. Но этой но-



 
 
 

чью свист казался тоньше, напряжённее, будто каналы тоже
ждали моего ответа.

Тело лежало у самой кромки служебного люка.
Человек был одет так, как одеваются те, кто привык, что

им уступают дорогу: плотный тёмный плащ, шнуры, аккурат-
ная пряжка. Лицо полуоткрыто – вежливость даже в смерти.
Я не знала его лично, но знала тип, а город знал имена таких
людей по слухам и по решениям, которые внезапно станови-
лись законами.

– Советник Хелвин, – выдавил стражник. – Из канцеля-
рии Архонта.

Я присела на корточки, не касаясь.
Крови почти не было, и это уже было неправильно.

Смерть любит оставлять следы. Если следов нет, значит, кто-
то их забрал. Или смерть была такой, что следам просто
неоткуда взяться.

Плащ на груди был прожжён аккуратной овальной дырой.
Края ткани не обуглились, как при обычном огне, а словно
скукожились, сплавились, потянулись внутрь. Запах был не
«пожарный». Он был… вязкий. Сладковатый, будто от смо-
лы, которую перегрели.

Я почувствовала, как в памяти всплывает слово из старых
отчётов: «собранное пламя».

– Кто его нашёл? – спросила я.
– Дежурный по заслонке. Услышал стук по люку, подумал,

что кто-то застрял. Открыл – а там… – стражник замолчал,



 
 
 

сглотнул. – Мы люк закрыли. Никого вниз не пустили.
Это было правильно.
Я встала и обошла тело по кругу, держась чуть дальше,

чем хотелось. Убийство рядом с узлом – это всегда не просто
убийство. Это демонстрация. На узел смотрит весь квартал,
и каждый звук колокола разносится по мосткам, по рынку,
по складам, по храмовым ступеням. Кто-то хотел, чтобы го-
род смотрел.

На правой стороне шеи, чуть ниже уха, темнел знак.
Клеймо, нарисованное огнём.
Оно было похоже на драконью метку – об этом даже

стражники говорили шёпотом, когда я подходила. В городе
драконов не видели близко уже много лет, но страх – удоб-
ная вещь, он не стареет. Клеймо было спиралью с тремя ко-
роткими штрихами, и кожа вокруг него выглядела так, будто
её не обожгли снаружи, а выжгли изнутри.

Я наклонилась ближе.
На первый взгляд – да, дракон. Так выглядели рисунки в

старых договорах, в витражах храмов и в учебниках по исто-
рии: знак огня, знак древней силы, знак, под которым люди
готовы подписывать бумаги, не читая.

Но у меня была работа, которая не позволяет верить пер-
вому взгляду.

Я достала из внутреннего кармана тонкий стеклянный
флакон и маленький серебряный совочек. Стражники на-
пряжённо следили, будто я собиралась украсть что-то из те-



 
 
 

ла. На самом деле я собиралась украсть то, что убийца хотел
оставить единственным ответом: пепел.

Пепел – самый честный свидетель.
Я собрала немного с прожжённого края плаща и с камня

рядом. Пепел был мелкий, почти пудровый. Он легко под-
нимался на дыхании. Я задержала вдох, закрыла флакон и
только потом выдохнула.

Потом достала тонкую медную пластинку с выгравиро-
ванным кругом – мой «слух». В канцелярии её называют ин-
струментом, стража – колдовством, а я – привычкой. Я про-
вела пластинкой над камнем, где пепел коснулся поверхно-
сти, и почувствовала, как тепло от узла тянет в ладонь.

Память огня не приходит словами.
Она приходит ощущением: направления, силы, характера.

У обычного пламени есть рывки, как у живого существа, ко-
торое то ищет кислород, то получает его и радуется. У дра-
коньего жара – давление, как у ветра в ущелье: он не колеб-
лется, он идёт.

Здесь было иначе.
Здесь было строго, как у механизма. Пламя не «жило».

Оно работало.
Я медленно провела пластинкой по кругу, и в голове сло-

жилось первое: источник был не один. Огонь был не дыхани-
ем, а смесью. Его собрали и выпустили, как выпускают стре-
лу.

Я открыла флакон и приблизила его к носу, осторожно,



 
 
 

как будто это могла быть отрава.
Смола. И что-то ещё, сухое, кристаллическое.
Я высыпала щепотку пепла на ноготь и посмотрела в

слабом свете фонаря. Между серыми крупинками блесну-
ло несколько светлых точек – слишком чистых, чтобы быть
обычной золой.

Соль.
Я подняла глаза на стражника.
– Кто здесь ходит по ночам? – спросила я. – Кроме вас.
– Никто, магистр. Узел охраняется. Только… – он замял-

ся. – До колокола проходил караванный писарь. С печатями.
Он говорил, что несёт распоряжение от канцелярии, чтоб
проверить заслонки из-за скачков тяги.

Я посмотрела на тело.
Советник из канцелярии Архонта лежал у узла, и «кара-

ванный писарь» показывал печати, чтобы пройти. Это зву-
чало почти как шутка, если бы в конце шутки не было трупа.

– Вы видели печать? – спросила я.
– В темноте… красная, на шнуре. Я не разобрал. Он то-

ропился и ругался, что город без тепла останется.
Соль в пепле могла быть случайностью – здесь всё вокруг

пропитано солью, город живёт на ней и ею же покрывается,
как кожей. Но соль в связке со смолой и с «проверкой засло-
нок» делала случайность слишком удобной.

Я снова наклонилась к телу, теперь – к прожогу.
Дыра в ткани была слишком ровной. Если бы это было ды-



 
 
 

хание дракона, края бы рвались, как бумага на ветру, ткань
бы горела по волокнам, с капризом. Здесь же всё выгляде-
ло так, будто огонь был направлен в точку и удержан ровно
столько, сколько нужно.

«Собранное пламя», подумала я снова.
И вдруг мне стало ясно второе: убийца не просто хотел,

чтобы все увидели «дракона». Он хотел, чтобы я увидела
«дракона». Чтобы расследование пошло туда, куда он зара-
нее проложил дорожку.

Я выпрямилась.
– Тело не трогать, – сказала я. – Ни плащ, ни кожу, ни

клеймо. Люк под ним тоже не трогать.
Стражник кивнул слишком быстро, будто боялся, что я

передумаю.
– И ещё, – добавила я. – Мне нужен список всех, кто про-

ходил через эту заслонку за последние три дня. Поимённо.
С временем. С теми, кто выдал допуск.

Он побледнел.
– Но… допусков мало. Там будут имена.
– Тогда мы наконец перестанем делать вид, что имён нет, –

сказала я.
Позади, на мостках, собрались люди.
Они стояли в полутени, будто боялись подойти ближе к

узлу, и шептались. Шепот был вязкий, как смола в моём пеп-
ле: «драконы», «Договор», «кара». Я увидела женщину в ра-
бочем платке, которая прижимала к себе ребёнка, будто узел



 
 
 

мог выдохнуть и забрать его. Увидела старика с рукой на
амулете, словно металл мог договориться с огнём.

Страх собирается быстро.
Ему не нужны доказательства. Ему достаточно символа.
Клеймо на шее советника было таким символом. Оно бы-

ло сделано не для убийства. Оно было сделано для толпы.
Я подошла к одному из стражников и понизила голос.
– Кто уже знает? – спросила я.
–  Канцелярия Архонта. Они прислали гонца. Сказали,

что… что утром будет собрание Совета.
– Разумеется, – сказала я.
Совет любит утро. Утром люди ещё не успевают приду-

мать свои версии, и им легче дать чужую.
Я вернулась к телу и снова посмотрела на знак.
Если клеймо поддельное, то кто-то либо слишком смелый,

либо слишком уверен, что его не поймают. А уверенность –
это ресурс. Её дают связи, деньги или власть.

Или логистика, подумала я.
Я поймала себя на этой мысли и почти рассмеялась,

но смех не пришёл. Слишком холодно было вокруг узла,
несмотря на тёплое дыхание каналов. Слишком много глаз.
Слишком много готовых ответов.

Я достала ещё один флакон – маленький, с широким гор-
лом, – и собрала с камня у люка крошечный обрывок.

Это был не камень и не пепел. Это была бумага. Почти
сгоревшая, скрученная, но упрямая – как всё, что пытаются



 
 
 

уничтожить в спешке.
На ней сохранился уголок печати.
Не герб Совета и не знак стражи. Геометрический узор:

узел из трёх линий, замкнутых в круг, и точка рядом, как
отметка маршрута.

Караванная метка.
Не официальная, а торговая. Её ставят на мешки и наклад-

ные, чтобы груз прошёл по правильной дороге и не исчез по
пути. Я видела такие на складах, когда искала причину по-
жара на соляном амбаре два года назад. Тогда тоже говорили
«случайность», пока я не нашла в углях одинаковые узлы на
разных мешках.

Я спрятала обрывок в карман так, чтобы никто не заметил.
В этот момент к площадке поднялся человек.
Он шёл так, будто мостки – продолжение его ног, а ночь –

продолжение его плаща. Не стражник по выправке и не чи-
новник по осторожности. У него были коротко стриженные
волосы, лицо с резкими скулами и глаза, которые не задер-
живались на крови, но мгновенно отмечали выходы.

– Магистр, – сказал он. – Я слышал, вас вызвали.
Я узнала его по голосу, хотя мы виделись всего пару раз.
Тарн Клин.
Городской сыщик. Тот, кто умеет найти человека в тол-

пе и тропу на крыше, но не умеет молчать, когда молчание
выгодно. Его не любили в канцелярии, зато его уважали на
мостках.



 
 
 

– Вас сюда кто пустил? – спросила я.
– Меня сюда пустил колокол, – ответил он. – А ещё – при-

вычка архонтовской канцелярии пытаться спрятать труп под
словом «не беспокойтесь».

Он посмотрел на тело, на клеймо, и уголок его рта дёр-
нулся – не в улыбку, а в злость.

– Они скажут «дракон», – сказал он тихо. – Утром. В пол-
день. И к вечеру кто-нибудь попытается поджечь посольский
камень Договора. Я это уже видел.

– Я тоже, – сказала я.
Я показала ему ладонью, чтобы он не приближался.
– Не топчите, – добавила я. – Здесь пепел.
Тарн поднял руки, как будто сдавался, и остановился.
– Это вы умеете слушать, – сказал он. – А я умею бегать.

Скажите, за кем бежать.
Я посмотрела на стражника, который всё ещё держал пе-

рекладину и дрожал, будто её тяжесть могла удержать мир
на месте.

– Караванный писарь, – сказала я. – С красной печатью на
шнуре. Он проходил сюда до колокола.

Тарн кивнул.
– Рынок ещё не уснул, – сказал он. – Писари всегда возвра-

щаются туда, где их кормят. Где-то между соляными склада-
ми и лавками смолы.

Я вынула из кармана флакон с пеплом и поднесла к свету.
Кристаллики соли блеснули снова.



 
 
 

– Ищите того, кто пахнет смолой, – сказала я. – И кто не
должен был пахнуть смолой возле узла.

Тарн посмотрел на меня, и в его взгляде было то, что ред-
ко встречается в городе, где каждый боится показаться сла-
бым.

Согласие.
Не с моей властью. С моей логикой.
– Тогда не стойте, магистр,  – сказал он.  – Утро придёт

быстро.
Я снова взглянула на советника Хелвина.
Его смерть лежала здесь, как камень на дороге, и город

уже начал об него спотыкаться. Я знала, что утром меня по-
зовут в Совет и попросят говорить осторожно. Я знала, что
мне предложат готовый ответ и попытаются вложить его в
мой рот, как монету.

Но пепел врал. А значит, кто-то хотел, чтобы я повторила
эту ложь вслух.

Я подняла плащ повыше, закрыла флаконы в кармане и
шагнула с площадки.

– Идём, – сказала я Тарну. – Пока убийца не решил, что
ему нужен ещё один «дракон».



 
 
 

 
Глава 2. Ночной рынок не спит

 
Мы спустились с площадки так быстро, что у меня в ушах

ещё звенел колокол, хотя звук давно утонул в камне и тёплом
гуле каналов. Тарн шёл впереди, выбирая путь не по улицам,
а по привычкам города: там, где ходят те, кому нельзя све-
титься, всегда есть мосток короче и арка ниже.

Ночь в Соль-Лиаре пахнет не тьмой, а товаром. Смола тя-
нет сладостью, соль – сухой горечью, уголь – тяжёлой прав-
дой. И всё это смешивается в одну струю, которая ведёт к
месту, где даже после полуночи шуршат деньги: к Ночному
рынку.

Мы не бежали – пока. Бег в городе звучит как признание,
а мне нужно было, чтобы нас приняли за обычную пару: сле-
довательницу, которой не спится, и сыщика, которому все-
гда мало неприятностей.

–  Писарь с красной печатью на шнуре… – проговорил
Тарн вполголоса. – Такие не работают сами по себе. Это чья-
то рука, которая любит порядок в бумагах.

– И любит, чтобы её боялись, – добавила я.
Тарн чуть повернул голову.
– Боялись – да. Но сейчас важнее другое: он показал пе-

чать стражникам, а значит, печать либо настоящая, либо
очень похожа. Подделать герб Совета сложно, но торговую
метку… – он пожал плечами. – Торговые метки подделыва-



 
 
 

ют так же часто, как воруют чужой хлеб.
Я коснулась внутреннего кармана, где лежал обгоревший

уголок с узлом из трёх линий. Бумага была тёплой, будто всё
ещё помнила огонь.

Ночной рынок прятался в котловине между двумя квар-
талами – там, где улицы проваливаются ближе к решёткам
каналов. Над прилавками висели фонари с мутным стеклом,
и свет в них был не жёлтым, а сероватым, как будто его то-
же посыпали пеплом. Продавцы шептались, покупатели то-
ропились, охранники делали вид, что никого не знают.

Я почувствовала, как город наблюдает . Здесь любая по-
ходка – заявление, любая пауза – сделка.

Тарн нырнул в поток людей и вдруг замедлился, как охот-
ничий пёс, который учуял след, но не хочет спугнуть добычу.
Его взгляд скользнул по связкам ключей, по рукам с черни-
лами, по шнурам на шеях.

– Вон, – сказал он почти беззвучно.
Я увидела мужчину у прилавка с сургучом и шнурами.

Тот самый тип: не купец, не стражник, не рабочий. Одежда
простая, но чистая; руки слишком аккуратные для грузчика.
На шее – тонкий шнур, и на шнуре что-то красное, спрятан-
ное под воротом.

Он говорил с продавцом так, как говорят люди, привык-
шие отдавать распоряжения, но сейчас – с нервом. Продавец
кивал слишком быстро и слишком часто.

Я сделала шаг ближе и поймала запах. Смола – да, но не



 
 
 

как от бочки, а как от тонкого масла, которым смазывают
деревянные шестерни. И ещё – сухая соль, как будто человек
только что держал мешок и не отряхнул ладони.

– Это наш? – спросила я.
– Похоже, – ответил Тарн. – Но не подходите прямо. Если

он писарь, то у него глаза быстрее ног.
Я уже знала, что быстрее – страх. Он всегда быстрее.
Человек у прилавка вдруг оборвал разговор, будто услы-

шал слово, которого никто не произносил. Его пальцы
скользнули к вороту, проверили красный предмет на шнуре.
Потом он повернулся – и на мгновение наши взгляды встре-
тились.

Он узнал меня не по лицу. По бирке, по манере стоять,
по тому, как люди вокруг делали невидимый шаг в сторону,
чтобы не мешать. Такие мелочи читаются так же легко, как
пепел на белом камне.

Он дёрнулся.
Тарн среагировал мгновенно, но слишком поздно для ти-

шины.
Писарь – если это был он – бросил что-то продавцу и рва-

нул в узкий проход между лавками. Люди ругнулись, кто-то
вскрикнул, фонарь качнулся. Ночной рынок вздрогнул, как
стая птиц, и разлетелся в стороны, освобождая нам коридор
для погони.

– Теперь бежим, магистр, – коротко сказал Тарн.
Мы бросились за ним.



 
 
 

Писарь был быстрый и лёгкий, он не толкался – он про-
скальзывал. Он знал, куда ставить ногу, чтобы не поскольз-
нуться на пролитом масле, где перепрыгнуть через корзины,
где просунуться под натянутым тросом. Он бежал так, будто
этот маршрут повторял десятки раз.

Я бежала хуже.
Не потому что не умела – я умела, когда нужно. Но пе-

пельные каналы под мостовой давали тепло, и это тепло под-
нималось мне в грудь, будто кто-то поджигал воздух изнут-
ри. Старый страх не мешал ногам, он мешал дыханию: я все-
гда слышала огонь раньше, чем видела его.

– Налево! – крикнул Тарн.
Писарь свернул к лестнице на верхний ярус, где мостки

шли над решётками и где внизу слышно было, как каналы
втягивают воздух. Там пахло минералом, горячим камнем и
чужими шагами.

Он оглянулся и, увидев, что мы не отстаём, сделал то,
что делают те, у кого есть план: перестал быть беглецом и
стал приманкой. Он резко сменил направление и повёл нас
к кварталу складов.

Соляные склады всегда выглядят одинаково – длинные
здания без окон, с узкими воротами и стражей, которая веж-
лива ровно настолько, насколько ей платят. Здесь ночью бы-
ло тише, но тишина была ложной: за стенами шуршали меш-
ки, скрипели тележки, бормотали люди, которые не хотят по-
пасть в чужой отчёт.



 
 
 

Писарь прыгнул через низкую ограду и помчался по до-
рожке между двумя складами. Я увидела знак на стене: трой-
ной узел, выцарапанный на штукатурке – не герб, не рели-
гиозный символ, а метка маршрута. Для тех, кто знает, куда
смотреть.

– Он ведёт нас к своим, – выдохнула я.
– Или к тому, кто его прикроет, – ответил Тарн.
В проходе стало темнее. Воздух стал суше. Соль под нога-

ми хрустнула, как тонкий лёд. Я на секунду представила, что
это не кристаллы, а обломки чьей-то аккуратной легенды.

Писарь метнулся к воротам, где дежурили двое. Он не
стал просить – он поднял руку и показал им что-то на шнуре.
Красное блеснуло в свете фонаря.

Стражники у ворот не удивились. Один сделал шаг в сто-
рону, другой потянулся к засову.

Тарн выругался.
–  Это не городской пост,  – сказал он.  – Это складская

охрана.
И тогда я поняла третье: этот человек не просто прошёл к

Третьей Заслонке. Он проходил везде, где ему нужно, пото-
му что у него был доступ, который покупают не в канцеля-
рии, а в бухгалтерии.

Писарь проскользнул в щель ворот.
Мы не успели за ним: засов рухнул на место, металл уда-

рил о металл, и изнутри щёлкнула защёлка. В тот же миг
один из охранников шагнул к нам, держа руку на дубинке, а



 
 
 

второй – на свистке.
– Закрыто, – сказал первый. Голос у него был спокойный,

как у человека, который привык закрывать двери перед чу-
жими лицами.

Я подняла бирку магистра-следователя.
– У меня дело о смерти советника Хелвина, – сказала я. –

Только что внутрь вошёл человек с красной печатью. От-
кройте.

Охранник взглянул на бирку, как на плохую шутку.
– Здесь не ваша юрисдикция, – ответил он. – Это частная

территория.
«Частная» – слово, которым в Соль-Лиаре называют то,

что по факту контролирует половину города.
Тарн сделал шаг вперёд, слишком уверенный для прось-

бы.
– Если вы не откроете, – сказал он, – вы станете послед-

ним, кто видел подозреваемого. А это очень неудобно для
отчётов.

Охранник усмехнулся.
– Нам отчёты не страшны.
Я почувствовала, как в груди поднимается горячая волна

– не от каналов, а от злости. Меня пытались остановить не
силой, а формулировкой.

Я перевела взгляд на петли ворот. На металл вокруг за-
щёлки. На камень под ногами. Там, где люди часто хватают-
ся руками, остаётся не только жир и грязь – остаётся пепел



 
 
 

микроскопических событий: трение, искра, нагрев.
Я вынула медную пластинку и провела по петле, делая

вид, будто просто осматриваю. Металл был чуть теплее в од-
ном месте – там, где его недавно трогали, где защёлка щёлк-
нула слишком резко.

И в этом тепле была примесь: тонкая, вязкая. Смолистая.
– Тарн, – сказала я очень спокойно. – Он внутри. И он не

один.
Тарн понял сразу. Он отступил на полшага – и вдруг резко

ударил плечом в охранника слева, не чтобы сбить с ног, а
чтобы сдвинуть линию. Тот пошатнулся, второй дёрнулся к
свистку.

Я не успела подумать, только действовала.
Я схватила рукав второго охранника и потянула вниз, в

сторону решётки канала, где из щелей тянуло тёплым возду-
хом. Он потерял равновесие, рука с свистком махнула – и
свисток выпал, стукнув о камень и отлетев под мосток.

Тарн уже был у засовов. Он работал с ними так, как буд-
то открывал такие ворота половину жизни. Засов поддал-
ся, дверь распахнулась, и внутрь хлынул запах склада: соль,
пыль, мокрая мешковина.

Мы влетели внутрь.
Склад был устроен как лабиринт из мешков и деревян-

ных перегородок. Свет фонарей создавал коридоры и тупи-
ки. Где-то вдали скрипнула тележка, и я услышала быстрые
шаги – не один человек, а двое или трое.



 
 
 

Писарь бежал между штабелями, и теперь я увидела его
яснее: на воротнике у него была не просто красная печать.
Это был круглый медальон с красным лаком, а на лаке – от-
печаток узла из трёх линий. Того самого, что я видела на об-
рывке бумаги.

Тарн почти догнал его, когда справа выскочил человек в
рабочей куртке и попытался перехватить сыщика. Тарн увер-
нулся, ударил локтем, не ломая, а отключая, и продолжил.

Я побежала следом, но перед глазами на мгновение
вспыхнуло: прожжённая дыра на плаще Хелвина, сладкий
запах смолы, соль в пепле. Всё это было здесь, в этом складе,
в этих мешках, в этих проходах.

Писарь резко свернул в узкий коридор между стеной и
штабелем. Там было темно, и я поняла, что это не случай-
ность – это маршрут. Я замедлилась на долю секунды, пото-
му что темнота в складе бывает разной: обычная – и подго-
товленная.

– Стой! – крикнула я. – Не туда!
Тарн услышал, но уже влетел в коридор. Раздался корот-

кий металлический щелчок – не громкий, но точный, как
подпись.

И вдруг сверху посыпалась соль.
Не мешок порвался случайно – кто-то сорвал крепление,

и тонны мелкой соли рухнули вниз, перекрывая проход бе-
лой лавиной. Воздух стал сухим, как в печи. Я закашлялась,
глаза защипало.



 
 
 

– Тарн! – выдохнула я, закрывая лицо рукавом.
– Жив! – донеслось из-за соляной завесы. – Но он ушёл!
Я рванула к завалу. Соль сыпалась ещё секунды две, по-

том стихла, оставив передо мной белую стену по пояс. Я пы-
талась разгрести руками, но соль текла обратно, как вода,
только тяжелее и злее.

Где-то слева хлопнула дверь.
Я метнулась туда, туда, где звук был тоньше. И увидела –

задний выход: узкая створка, ведущая на служебный двор.
Она была приоткрыта, и в щели колыхался холодный воздух.

Я выскочила во двор.
Двор был пустой, но на земле – свежие следы. Соль на

подошвах оставляет отпечаток иначе, чем грязь: белая пыль
подчёркивает рисунок, как если бы кто-то нарочно захотел,
чтобы его путь читали. И всё же отпечатки вели не к улице,
а к стене.

К стене, где висела старая пожарная лестница.
Я подняла голову и увидела, как наверху мелькнула фи-

гура. Быстро. Почти бесшумно. И ещё одна – другая, более
широкоплечая.

Писарь не был один. И он не был главным.
Я рванула к лестнице, но на нижней перекладине что-то

блеснуло. Тонкая нить, натянутая на уровне щиколотки – ло-
вушка для тех, кто бежит, не глядя.

Я остановилась в последний момент.
Внутри у меня всё похолодело: я почти увидела, как па-



 
 
 

даю, как бьюсь о камень, как теряю секунды – а секунды в
таких делах стоят людей.

Я присела, достала нож и аккуратно перерезала нить. К
ней был привязан маленький стеклянный шарик, в котором
плескалось тёмное масло.

Смолистое.
Я замерла, стараясь не дышать. Такие шарики используют

в мастерских, чтобы переносить реагенты. Они хрупкие, но
если разбить – запах и след останутся надолго.

Это не просто бегство. Это система.
Я подняла шарик на свет фонаря во дворе. Внутри масла

плавала крошечная бумажка, свернутая трубочкой и запеча-
танная каплей красного лака. Узор на лаке – узел из трёх ли-
ний и точка.

Я не стала вскрывать его здесь. Слишком открыто. Слиш-
ком много чужих окон.

Сверху снова мелькнула тень, и я услышала короткий
свист – не стражи, другой. Свист, которым переговаривают-
ся на расстоянии те, кто привык работать ночью.

Тарн выбрался во двор через минуту, покрытый солью
так, будто его выкатали в муке.

– Он ушёл по внутренним крышам, – сказал он, тяжело
дыша. – И кто-то прикрыл. Это был не писарь из канцелярии.
Это был… – он сплюнул соль. – Это был курьер.

Я показала ему стеклянный шарик.
– А это – письмо, – сказала я.



 
 
 

Тарн прищурился.
– С приманкой?
– С намёком, – ответила я. – Они хотят, чтобы мы бежали

за ними. Но теперь я хочу, чтобы они думали, что я бегу туда,
куда они указали.

Тарн посмотрел на меня так, будто впервые понял, что я
умею не только слушать пепел.

– Куда дальше, магистр?
Я сжала шарик в ладони, чувствуя его холод и хрупкость.
– Туда, где эту смолу разливают, – сказала я. – И туда, где

красный лак считают безопаснее крови.
Где-то в городе снова ударил колокол – уже другой, даль-

ний. Ночь не закончилась. Она просто перешла в следующую
ставку.



 
 
 

 
Глава 3. Узел, дорога, соль

 
Соль на Тарне смотрелась почти комично – если забыть,

что минуту назад эта соль пыталась похоронить его заживо.
Он отряхивался у стены склада, кашлял, ругался сквозь зубы
и всё равно держал голову так, будто это не он выбрался из
завала, а завал – из него.

Я стояла под фонарём и смотрела на стеклянный шарик
в ладони. Хрупкая вещь. Хрупкие вещи всегда оказываются
опаснее тяжёлых, потому что их легко недооценить.

– Не вскрывайте здесь, – сказал Тарн. – Во дворах всегда
есть уши.

– Я и не собираюсь, – ответила я.
Я убрала шарик во внутренний карман плаща, туда, где

ткань плотнее и где моё тело будет держать его от резких
ударов. Потом подняла голову на пожарную лестницу: верх-
ние перекладины терялись в темноте, и где-то там, над нами,
уже не было ни следов, ни шансов догнать.

– Значит, они знали, что мы пойдём за ним на склад, –
сказала я.

– Они знали, что вы не сможете оставить печать без вни-
мания, – поправил Тарн. – А я не смогу оставить вас одну.

Я посмотрела на него. Люди, которые умеют шутить по-
сле соляной ловушки, обычно либо слишком опытны, либо
слишком безрассудны. Тарн был и тем и другим.



 
 
 

– Где можно спокойно подумать? – спросила я.
Он оглянулся на двор, на глухие стены, на верхние окна

складов.
– Если «спокойно» – это когда тебя не пытаются задушить

мешком, то у меня есть место, – сказал он. – Над баней у
Решётки Пятой. Там шум воды и пар. Даже если кто-то слу-
шает, он услышит только то, что хочет услышать.

– Веди.
Мы шли не по главным улицам. Главные улицы любят сви-

детелей и свет, а мне сейчас нужны были тени и привычки. Я
отмечала запахи так же внимательно, как чужие лица: смола
становилась гуще ближе к мастерским, соль – резче ближе
к складам, а горячий минерал каналов поднимался волнами,
как дыхание подземного зверя.

Дважды мне казалось, что за нами тянется тень.
Не один и тот же человек – разные, слишком аккуратные,

чтобы быть случайными прохожими, и слишком равнодуш-
ные, чтобы быть стражей. Я не сказала Тарну сразу. Не пото-
му что хотела проявить храбрость, а потому что страх – как
масло: если его пролить, он растечётся и станет скользким
для всех.

У Решётки Пятой пахло влажным камнем и мылом. Ба-
ня стояла здесь давно, ещё с тех времён, когда город не был
уверен, выдержит ли Договор зиму. Из подвала шёл пар, и
в нём растворялись шаги. Тарн поднялся по узкой лестнице
на второй ярус, отпер дверь ключом, который был слишком



 
 
 

старым и слишком уверенным для арендованного жилья.
Комната над баней была маленькой: стол, два стула, полка

с бумагами и такой же полкой – с железными предметами,
назначение которых лучше не выяснять без необходимости.
Окно выходило на дворик, где внизу кто-то ругался на слиш-
ком горячую воду.

Тарн закрыл дверь и опёрся на неё спиной.
– Теперь говорите, – сказал он. – Что вы нашли на месте

убийства, кроме очевидного.
Я сняла плащ и повесила его так, чтобы внутренний кар-

ман был ближе ко мне. Паранойя – это когда ты думаешь,
что за тобой следят. Профессия – когда ты считаешь это ва-
риантом по умолчанию.

– Пепел, – сказала я. – Смола. И соль, но не та, которая
просто летает в воздухе города. Соль… как груз.

Тарн нахмурился.
– Как вы отличаете?
Я достала флакон с пеплом и высыпала чуть-чуть на чи-

стую часть стола. Серое облачко осело. Среди него блеснули
светлые точки.

– В городе соль мелкая, мягкая, с примесью пыли, – ска-
зала я. – Её носит ветер, она забивается в обувь, но она почти
не блестит. А эта – с острыми гранями. Её кололи, сушили,
сортировали. Её трогали руками в мешках.

Тарн смотрел, как будто я показала ему не соль, а чужую
подпись.



 
 
 

– Ладно, – сказал он. – А теперь – письмо.
Я достала стеклянный шарик. В свете лампы масло внутри

казалось почти чёрным. Красный лак на свёрнутой бумаж-
ке был густым, ровным, как кровь, которую кто-то научился
делать аккуратной.

– Они могли подложить яд, – сказал Тарн, уже тянувшись
за щипцами.

– Тогда они бы не стали привязывать это к ловушке на
лестнице, – ответила я. – Им нужно, чтобы я это прочла. Не
чтобы я умерла.

Я взяла нож и поддела каплю лака. Она отломилась
неожиданно легко – слишком качественный лак, правильно
высушенный, без песка. Торговый, не канцелярский. Канце-
лярский любит примеси: они делают оттиск «особым», а осо-
бое всегда легче проверить.

Я развернула бумажку.
На ней не было слов. Ни координат. Ни имён.
Только рисунок, сделанный чёрными чернилами: тот же

тройной узел из линий – но теперь рядом с ним было три
коротких штриха, как счёт, и под узлом – маленький прямо-
угольник, перечёркнутый по диагонали. А ниже – одна бук-
ва, выведенная угловато: «S».

Тарн свистнул тихо.
– Это и есть ваш намёк?
– Это и есть их язык, – сказала я.
Я не почувствовала разочарования. Наоборот – удовле-



 
 
 

творение, неприятное и ясное. Координаты дают дилетанты
и люди, которые уверены, что их не поймают никогда. На-
стоящие игроки оставляют метки так, чтобы их понял только
тот, кому они адресованы, и чтобы в случае поимки испол-
нитель мог честно сказать: «Я не знал, что это значит».

Я достала из сумки складную карту узлов каналов. Она
была старой, с исправлениями на полях, потому что город
постоянно перестраивает своё подземное дыхание. Тарн на-
блюдал, как я разворачиваю её, с выражением человека, ко-
торый привык к погоням, но не к картам.

– Узел, дорога, соль, – произнесла я вслух, не для него, а
для себя. – У них это повторяется.

– Кто «они»? – спросил Тарн.
Я посмотрела на рисунок.
– Те, кто живёт на маршрутах, – сказала я. – И говорит

печатями.
Тарн молчал, и это молчание было умнее многих вопро-

сов.
Я положила рядом с рисунком обгоревший уголок бумаги

с печатью, найденный у люка Третьей Заслонки. Узлы сов-
падали, но на обгоревшем уголке точка стояла ближе к од-
ному из изгибов. А здесь, на записке, точки не было вовсе –
зато были три штриха.

– Точка – это не украшение, – сказала я. – Это отметка
плеча маршрута. Какая ветвь. Куда груз должен уйти.

– А штрихи? – спросил Тарн.



 
 
 

Я провела пальцем по трём коротким линиям.
– Смена, партия, – сказала я медленно. – Или… заслонка.
Тарн поднял бровь.
– Почему заслонка?
– Потому что убийство было у Третьей Заслонки, – отве-

тила я. – И потому что в бумагах стражи заслонки отмечают
короткими штрихами – так быстрее на полях. Первый штрих
– первая, второй – вторая, третий – третья. Это не изящно.
Это практично.

Я перевела взгляд на прямоугольник, перечёркнутый диа-
гональю.

– А это? – спросил Тарн, и в его голосе прозвучало то, что
я ценю: интерес без попытки перехватить инициативу.

Я задумалась. Прямоугольник с диагональю – знак «склад
закрыт»? «Груз повреждён»? «Вход запрещён»? В торго-
вых накладных много простых символов, которые читаются
быстрее слов. Я знала часть, но не все.

Я достала из внутреннего кармана другой предмет: тон-
кую медную пластинку. Провела по краю стола, не из суе-
верия, а чтобы успокоить пальцы. Когда мысли становятся
слишком острыми, мне помогает холод металла.

– У вас есть хоть одна накладная со складов? – спросила я.
Тарн хмыкнул.
– У меня есть целая коллекция чужих бумажек, которые

люди теряют, когда спешат, – сказал он и полез на полку.
Он достал стопку, перевязанную шнуром, и бросил на



 
 
 

стол. Сверху лежала смятая квитанция с печатью – не Со-
вета, а торгового дома. Внизу были символы: круг, квадрат,
диагональ. Я почувствовала лёгкую дрожь, как всегда, когда
случайность начинает выглядеть как закономерность.

Я сравнила знак с записки и знак на квитанции.
– Вот, – сказала я. – Перечёркнутый прямоугольник – «пе-

регруз». Перемещение груза со склада на склад без регистра-
ции через центральный счёт. Так обходят пошлину. Так де-
лают те, кто уверен, что их никто не проверит.

Тарн присвистнул уже громче.
– Значит, они не просто убивают. Они ещё и возят что-

то мимо учёта.
– Они возят всё мимо учёта, – сказала я. – И именно по-

этому могут позволить себе огонь, который выглядит как
дракон.

Я снова посмотрела на букву «S».
– А это? – спросил Тарн.
– «S» – не наша буква, – сказала я. – У нас так иногда

пишут «соль» в быстрых пометках. Или «склад». Но здесь
слишком… чуждо. Угол, нажим.

Я взяла перо и на чистом листе повторила «S» несколько
раз, меняя наклон, скорость, давление.

– Это не школьная привычка, – сказала я. – Это привыч-
ка человека, который пишет в иностранных счетах. Или в
международных караванных книгах. Там, где используют ла-
тинский счётный алфавит, потому что он удобен для цифр



 
 
 

и сортов.
– Вы хотите сказать… – начал Тарн.
– Я хочу сказать, что наш курьер работает не на одного

мастера и не на одну лавку, – закончила я. – Он работает на
сеть.

Я провела пальцем по карте узлов каналов. В городе было
три места, где «узлы» сходились так, как на печати: трёхлу-
чевой развязкой. Один – у храмового квартала. Один – у сте-
кольни. Один – у соляных складов, где мы только что были.

–  Но почему они прислали записку сейчас?  – спросил
Тарн. – Если они хотели, чтобы вы пошли по ложному следу,
могли бы дать вам что-то красивее.

– Потому что они меня проверяют, – сказала я. – Хотят
знать, пойму ли я их язык. Если пойму – они поведут дальше
по коридору, который контролируют. Если не пойму – они
сделают так, чтобы я выглядела глупо перед Советом.

Тарн усмехнулся.
– Совет и без того найдёт, за что вас укусить.
Я не улыбнулась. Он был прав.
–  Три штриха, перегруз,  – повторила я.  – Это значит:

у Третьей Заслонки они уже сделали своё. Теперь – следую-
щий узел, и груз пойдёт «перегрузом» через него.

Я взяла квитанцию и быстро просмотрела нижние стро-
ки. Там были обозначены маршруты: узел – дорога – склад.
Некоторые коды повторялись. Я выцепила глазами один:
«U-9 / R-стекло / S-3». Странное сочетание, но оно зацепило



 
 
 

память.
Я закрыла глаза на секунду и представила город как орга-

низм. Каналы – как лёгкие. Узлы – как клапаны. Склады –
как желудок, куда стекается всё нужное. Если я была бы се-
тью караванов и хотела бы ударить так, чтобы город заметил,
но не смог сразу понять, где именно боль, я бы выбрала ме-
сто, где сходятся люди, огонь и слухи.

Стекольня.
Стекольня всегда рядом с жаром. Там огонь – легальный.

Там люди привыкли к вспышкам и ожогам. Там проще спря-
тать «собранное пламя» и выдать его за производственную
аварию.

– Стекольня, – сказала я.
Тарн поднял голову резко.
– Почему?
Я ткнула в карту.
– Смотрите: узел у стекольни соединён с Третьей Заслон-

кой боковой ветвью. Ночью по ней гонят тёплый воздух, что-
бы сушить формы. А рядом – склад смолы для шихты и смаз-
ки. И… – я показала на квитанцию, – торговые дома любят
отмечать стекольню как точку перегруза, потому что туда ча-
сто возят мелкими партиями. Там легче растворить лишний
груз в обычном.

Тарн задумался, и я видела, как в его голове складывается
маршрут уже не по символам, а по ногам.

– Если вы правы, – сказал он, – то там будет либо следу-



 
 
 

ющая метка, либо следующий труп.
– Или и то и другое, – сказала я.
Я взяла флакон с пеплом и наклонила его над лампой, про-

сто чтобы посмотреть. Свет проходил сквозь стекло, и серые
крупинки казались почти живыми. Они не говорили слова-
ми, но они уже дали мне две вещи: смолу и соль. Смола ведёт
к огню. Соль ведёт к складам. А стекольня – место, где это
встречается и выглядит естественно.

Я свернула записку и убрала в отдельный конверт. На кон-
верте написала дату, место, обстоятельства – привычка, ко-
торая спасает не раз, когда тебя пытаются убедить, что «ты
всё выдумала».

Тарн тем временем подошёл к окну и чуть отогнул зана-
веску.

– У нас гости, – сказал он.
Я подошла и посмотрела вниз.
Во дворике стояли двое. Один – в простой куртке, другой

– в плаще. Они не делали вид, что ждут кого-то конкретно-
го, и именно поэтому выглядели опасно. Тот, что в плаще,
иногда поднимал голову, как будто проверял окна, но не за-
держивал взгляд – профессиональная осторожность.

– Они пришли не за вами, – сказал Тарн. – Они пришли
за нами обоими.

Я почувствовала, как холод от пола поднимается по ногам,
хотя внизу шумела горячая вода. Они не пытались ворвать-
ся. Значит, им не нужно было нас брать. Им достаточно бы-



 
 
 

ло знать, куда мы пойдём дальше, и, возможно, подтолкнуть
туда.

– Мы выйдем не через лестницу, – сказала я.
– У меня есть чердак, – сказал Тарн. – И крыша, которая

ведёт к мастерским.
Я кивнула и быстро спрятала карту, флаконы и записку

так, чтобы в случае падения ничего не разбилось об ребро.
– Тарн, – сказала я уже у двери на чердак. – На складе они

использовали соль как ловушку. Это значит, что они любят
инструменты, которые выглядят как случайность.

– Значит, сегодня мы не падаем, – ответил он.
Мы поднялись на чердак, где пахло старой древесиной и

паром, который поднимался снизу и делал балки влажными.
Через люк на крышу мы выбрались почти бесшумно. Город
сверху выглядел иначе: не как сеть улиц, а как сеть возмож-
ностей. Где-то вдали светились огни стекольни – неярко, но
устойчиво, как сон человека, который работает ночную сме-
ну.

Я задержалась на секунду и посмотрела на дымку над уз-
лами каналов. Она стелилась там, где тёплый воздух выхо-
дил наружу. Я отметила один узор – тонкую струю пара, ко-
торая уходила в сторону стекольни необычно ровно. Не тур-
булентно. Ровно.

Как механизм.
– Видите? – тихо сказала я.
Тарн прищурился.



 
 
 

– Я вижу пар, – сказал он. – А вы видите, как он врёт.
– Я вижу, где он слишком послушный, – ответила я. – Там

кто-то уже готовит заслонку.
Мы двинулись по крышам, ступая осторожно по мокрой

черепице. Внизу двое во дворе так и остались стоять, уве-
ренные, что мы выйдем дверью. Иногда самое полезное в чу-
жой уверенности – то, что она делает людей ленивыми.

Когда мы перешли на соседний квартал, я на секунду оста-
новилась и прислушалась. Не ушами – кожей, как это быва-
ет рядом с каналами. Тёплое дыхание города менялось, и я
чувствовала, как оно стягивается в направлении стекольни,
будто кто-то аккуратно подтягивает невидимую верёвку.

Записка не дала координат, но дала больше: она показала,
что они считают меня способной читать их язык. Это озна-
чало, что игра началась по-настоящему.

И если я ошибусь, город получит свой удобный ответ:
«драконы». А я – место в чужом отчёте, где меня назовут
«слишком впечатлительной».

Я не собиралась давать им такую роскошь.



 
 
 

 
Глава 4. Стекло помнит жар

 
Крыши вели нас туда, куда я и так смотрела глазами:

к ровному свечению стекольни, которое не мигает, потому
что печи не умеют моргать. Пар над узлами вытягивался в
одну дисциплинированную линию, и чем ближе мы подхо-
дили, тем сильнее мне казалось, что город кто-то аккуратно
держит за горло – не сдавливает, нет, просто показывает, что
может.

Тарн двигался впереди, выбирая тёмные места между тру-
бами и черепицей. Он не оглядывался каждые два шага, но
я знала: он слышит меня по тому, как я ставлю ногу. Мы оба
молчали, потому что на крышах слова звучат громче, чем
хочется, а внизу всегда найдётся окно, которое «случайно»
открыто.

Стекольня Соль-Лиара стояла на краю квартала, где дома
уступали место дворам и хозяйственным пристройкам. Сна-
ружи она выглядела почти прилично: кирпич, арки, высокий
дымоход, вывеска с гербом мастерской. Но приличие конча-
лось там, где начинались задние двери, и я сразу увидела, что
задние двери здесь любят больше.

Внизу, у боковой стены, горел один фонарь. Свет был на-
правлен не на ворота, а на землю перед ними – чтобы видеть
ноги. Такой свет ставят не мастера и не стража, а люди, ко-
торые ждут ночной груз и боятся, что он убежит.



 
 
 

Тарн показал жестом: вниз нельзя. Он повёл меня дальше
по крыше, к месту, где к стене стекольни примыкала низкая
пристройка – склад форм и песка. Там черепица была старее,
а значит, тише: она не звенит под подошвой, а принимает
шаг, как мокрая земля.

– Внутрь через крышу? – прошептал он, когда мы присели
за трубой.

– Через воздух,  – так же тихо ответила я и кивнула на
решётку вентиляции у самого конька.

Решётка была не для красоты: стекольне нужна тяга, что-
бы печи дышали, и каналы здесь работали на пределе. Я про-
вела ладонью над металлом и почувствовала движение тёп-
лого потока – ровное, сильное. Но в одном месте поток будто
«споткнулся», как если бы внизу кто-то поставил заслонку
не по штатной схеме.

Тарн достал тонкий крюк, слишком изящный для его гру-
бых кулаков. Он работал с креплениями решётки так, будто
делал это в церквях и на складах одинаково часто. Два пово-
рота – и одна из скоб поддалась, не скрипнув.

– Сначала вы, – сказал он.
– Нет, – ответила я. – Сначала вы. Если внутри ловушка,

вы успеете вытащить меня за ворот, а я вас – нет.
Он фыркнул, но спорить не стал. Протиснулся в проём,

исчез в тёплой темноте, и через секунду изнутри донеслось
короткое: «Чисто». Я опустилась следом.

Вентиляционный короб был узким и пах горячим камнем,



 
 
 

мокрой глиной и чем-то сладковатым. Запах был знакомый
– не огонь печи, а масло, которое любят добавлять в смеси,
чтобы они горели ровно и послушно. Я почувствовала, как
у меня в груди сжалось: это был тот же оттенок, что у плаща
советника.

Мы выползли на деревянный настил под самой крышей,
над главным залом. Внизу шумело производство: глухие уда-
ры, шорох песка, звон металла, редкие голоса. Свет шёл от
печей и от расплавленного стекла – он был живым, оранже-
вым, он дышал, и от этого мне стало неприятно в горле, как
всегда, когда вокруг слишком много жара.

Я заставила себя смотреть не на огонь, а на людей.
Ночная смена работала быстро и молча. Мастера у пе-

чей двигались как танцоры: шаг, поворот, выдох, и длинная
трубка выводит из жара каплю расплава, которая выглядит
мягкой, но может прожечь кость. У столов стояли помощни-
ки, вращали формы, продували, охлаждали. Между рядами
ходили двое с фонарями – охрана, но не городская: у них не
было знаков стражи, зато на ремнях висели свистки и корот-
кие дубинки без украшений.

– Их мало, – прошептал Тарн.
– И они здесь не для рабочих, – ответила я. – Они здесь

для груза.
Мы двинулись по настилу, держась ближе к балкам. Под

нами тянулись ряды форм – деревянных и металлических,
как сотни раскрытых челюстей. В дальнем углу я заметила



 
 
 

другой свет: не печной, а холоднее, почти белый, отражён-
ный. Там стояли большие листы стекла, прислонённые к сте-
не, и они ловили огонь и возвращали его вверх.

Я остановилась. Отражение может быть другом, если по-
нимаешь, кто в нём лишний.

В одном из листов стекла промелькнула тень – не наша, и
не тень рабочего. Тень прошла слишком плавно, без суеты,
и её фонарь был закрыт кожаным колпаком, чтобы свет не
бил по сторонам.

Тарн проследил мой взгляд.
– Есть кто-то ещё, – сказал он одними губами.
– Есть маршрут, – ответила я.
Мы спустились ниже по служебной лестнице, которая ве-

ла к складскому коридору. Там было темнее и суше, и звук
печей превращался в гул, как море за стеной. На стенах ви-
сели таблички с надписями для рабочих, но поверх них кто-
то сделал мелкие отметки углём: узел из трёх линий, диаго-
наль, и три коротких штриха.

Не для людей. Для тех, кто проходит быстро и читает зна-
ки, как цифры.

Я коснулась одной отметки пальцем. Уголь был свежий,
ещё мажущий. Значит, метку оставили сегодня. Значит, мы
пришли не поздно.

Тарн показал на дверь без вывески, просто доска и желез-
ная ручка.

– Склад смолы? – предположил он.



 
 
 

Я наклонилась и поднесла к щели между доской и косяком
медную пластинку. Тёплый воздух внутри пах не смолой в
бочках, а подготовленной смесью – ровной, аккуратной. И
ещё там был запах соли, сухой, зернистой.

– Да, – сказала я. – И не только смолы.
Тарн достал отмычку. Я перехватила его запястье.
– Сначала слушаем, – сказала я.
Мы замерли, и я поймала слабые голоса.
– …не здесь, – говорил кто-то низко. – Здесь мастера, они

шум поднимут.
– Смена короткая, – ответил второй голос, тоньше. – Три

штриха – три заслонки. Сегодня третья была сигналом. Сле-
дующая – стекло. Потом – храм.

У меня внутри холодно щёлкнуло. Они произнесли вслух
то, что я только что выводила из знаков. Значит, эти двое –
не случайные рабочие. Они были частью узора.

– Ключ принесут? – спросил низкий голос.
– Пока рано, – ответил тонкий. – Сначала перегруз. Потом

страх. Потом Совет сам откроет двери, которые не должен.
Тарн посмотрел на меня так, будто хотел спросить, всё ли

я поняла. Я кивнула. Поняла слишком многое, чтобы не дей-
ствовать.

Он вставил отмычку, и дверь поддалась с тихим вздохом
дерева. Мы проскользнули внутрь.

Склад был небольшим, но забитым. Бочки со смолой сто-
яли у стен, мешки с песком и известью – в углу, а посереди-



 
 
 

не – три деревянных ящика, свежие, без пыли. На каждом –
красный лаковый оттиск тройного узла и та самая диагональ
«перегруза». У ящиков стояли двое мужчин.

Один – широкоплечий, в рабочей куртке, но руки у него
были чистые. Второй – худой, с чернильными пятнами на
пальцах, и на шее у него висел красный медальон. Писарь.

Широкоплечий обернулся первым. Его взгляд упал не на
мою бирку – на моё лицо. Как будто он уже знал, кто я, и на
что похожа моя работа.

– Поздно, – сказал он.
Писарь дёрнулся к ящикам, сорвал крышку с одного и вы-

хватил изнутри стеклянные шарики, такие же, как тот, что я
нашла на лестнице. Внутри – тёмное масло. Он сунул их в
сумку, слишком привычно.

Тарн бросился вперёд, но широкоплечий шагнул на-
встречу и перехватил его удар, будто ожидал именно его.
Они сцепились молча, быстро, без красивых движений: ло-
коть, плечо, попытка сбить с ног. Тарн был сильнее, но тот
другой был подготовлен, как человек, которого учили не
драться на кулаках, а задерживать.

Я не смотрела на драку долго. Моё дело – не победить
мышцами, а победить временем.

Я подошла к ящикам.
Крышка второго была приоткрыта. Внутри лежал мешок

соли – обычный на вид, но на ткани была та же узловая мет-
ка. А под мешком – длинная трубка из огнеупорной керами-



 
 
 

ки и маленький металлический клапан, похожий на детали
заслонок.

Они собирались не просто устроить «пожар». Они соби-
рались подключиться к дыханию печи и выпустить собран-
ное пламя так, чтобы это выглядело как выброс изнутри. Как
«дракон» в стенах стекольни.

Я подняла клапан. Он был тёплым, как будто его недавно
держали у огня, чтобы металл расширился. На резьбе я уви-
дела тонкий блеск – смолистый, липкий.

– Кайра! – рявкнул Тарн, и по голосу я поняла: ему тяже-
ло.

Писарь метнулся к двери. Я бросилась наперерез, но ху-
дой оказался быстрее, чем выглядел. Он ударил меня пле-
чом, и я почувствовала, как воздух вылетел из груди. Я не
упала, потому что ухватилась за край стола, но на секунду
всё вокруг стало слишком ярким.

Он выскочил в коридор.
Я рванула следом, не думая. Коридор был узкий, и впере-

ди уже мелькала его тень. Он бежал туда, где отражённый
свет стекла делал силуэты двойными, и я на мгновение по-
теряла его в собственных отражениях.

А потом в зале внизу что-то изменилось.
Не звук – дыхание.
Гул печей стал выше, тоньше, будто кто-то приоткрыл

невидимую заслонку. Рабочие ещё не поняли, что это опас-
но, потому что стекольня привыкла к капризам жара. Но я



 
 
 

слышала, как меняется поток: он становился слишком ров-
ным, слишком послушным – как тот самый огонь, который
работает, а не живёт.

Я остановилась на полшага, и в этом полушаге был выбор.
Погоня за писарем даст имя и, возможно, путь к тем, кто

его послал. Но если я сейчас не вернусь к печам, стекольня
получит «аварию», город – слух, а Совет – повод.

Я развернулась.
И в тот же миг снизу раздался крик мастера – короткий,

злой, профессиональный:
– Заслонка! Кто трогал тягу?!



 
 
 

 
Глава 5. Тяга, которая хочет крови

 
Крик мастера ударил по мне сильнее любого удара.
Я почувствовала это не ушами – кожей: жар в зале изме-

нился, стал резче, как если бы кто-то сменил мягкий вдох на
жадный, рваный. Печь дышала неправильно, а неправильное
дыхание огня всегда заканчивается одинаково: он начинает
искать себе выход через людей.

Я бросилась к лестнице вниз, перепрыгивая через две сту-
пени. Внизу, в главном зале, рабочие ещё пытались держать
ритм, потому что стекло не любит паники: если дрогнет рука
– капля расплава станет кнутом, если сорвётся трубка – ожог
будет не наказанием, а случайностью. Но мастер у главной
печи уже стоял боком, выставив руку, и перекрикивал гул:

– От печи! Все от печи! Кто трогал заслонку, говорю?!
Никто не ответил, и это было самым плохим ответом. Лю-

ди молчат по двум причинам: когда им стыдно или когда им
страшно. Здесь стыда не было – только страх, который под-
нимается в горле вместе с горячим воздухом.

Я протолкнулась к ограждению вокруг печи. Мастер – ши-
рокоплечий, с обожжёнными предплечьями и глазами чело-
века, который разговаривает с огнём каждый день, – увидел
мою бирку, но не стал тратить на неё времени.

– Уводите своих! – рявкнул он. – Тут сейчас хлопнет!
– Не хлопнет, если вы дадите мне минуту, – сказала я, и



 
 
 

голос у меня вышел ниже, чем обычно.
Он посмотрел на меня так, как смотрят на тех, кто обеща-

ет невозможное. Потом мотнул подбородком в сторону уз-
кой двери у стены:

– Там узел тяги. Только осторожно. Там жар живой.
«Живой» – он сказал правильно. Огонь у печи живёт: он

реагирует, колеблется, злится, успокаивается. Но то, что я
слышала в дыхании зала, было не жизнью. Это была дисци-
плина, как у механизма, который включили не там и не так.

Я нырнула в служебный проход. Там было темнее и жар-
че, и воздух пах не только печью, но и смолой – той самой
вязкой сладостью, которая липнет к нёбу. Меня затошнило
от воспоминания о прожжённой ткани на груди советника
Хелвина: такой же оттенок запаха, та же аккуратность раз-
рушения.

Дверь в узел тяги оказалась приоткрыта.
Так бывает либо по разгильдяйству, либо по намерению.

В стекольне разгильдяйство редко выживает: печи его выжи-
гают. Значит, намерение.

Я вошла.
Комната узла была низкой, с каменными стенами, потем-

невшими от времени. В центре – металлический блок с тре-
мя рычагами и шкалами, похожими на старые весы. Рядом
– два толстых клапана с резьбой, уходящих в стену: один в
сторону печи, второй – в сторону канала отвода. На полу ва-
лялась тряпка, будто кто-то вытер руки и бросил её там, где



 
 
 

не собирался возвращаться.
И самое главное: над блоком висела тонкая трубка из ог-

неупорной керамики, подключенная к вентиляционному ко-
робу так аккуратно, словно её ставили не в спешке, а по чер-
тежу.

Они не просто «портили тягу». Они внедрялись в дыха-
ние печи – как паразит, который хочет, чтобы хозяин умер
красиво и убедительно.

Я вынула медную пластинку и поднесла к блоку.
Память огня в таких местах сильнее, но и опаснее: слиш-

ком много тепла, слишком много разных потоков. Нужно
было не слушать всё сразу, а вычленить чужое.

Я повела пластинкой вдоль рычагов.
Первый рычаг отвечал за подачу воздуха в зону горения

– это я знала по схеме узлов. Второй – за отвод и разреже-
ние, чтобы печь тянула ровно. Третий – вспомогательный,
«сезонный», он помогал сушить формы и держать тепло в
боковых коридорах.

На всех трёх рычагах были следы пальцев – свежие. Но на
одном – след был другой: не потный, не угольный, а с тонкой
липкостью, которая оставляет блеск.

Смола.
– Значит, ты трогал это, – сказала я тихо, хотя вокруг ни-

кого не было.
Я посмотрела на положение рычагов.
Воздух был открыт слишком широко. Отвод – зажат.



 
 
 

Вспомогательный – выведен в режим, который обычно ис-
пользуют днём, когда много людей и нужно сушить и греть
сразу. Ночью так не ставят: лишняя тяга съедает топливо и
делает температуру нестабильной.

Но эта комбинация давала другое: она создавала карман
разрежения прямо в том месте, куда подключили керамиче-
скую трубку. Если сейчас впрыснуть в короб «пламя в пузы-
рях» – масло с реагентами – оно не просто загорится. Оно
втянется внутрь, и вспышка пойдёт по потоку, как по тру-
бе, туда, где стоят люди.

Это был бы не пожар. Это был бы «выброс», авария, ко-
торую легко списать на печь. И в толпе слов появилось бы
самое удобное: «драконье».

Снаружи донёсся звон – кто-то уронил инструмент. По-
том голоса: рабочие спорили, кто должен отходить, кто дол-
жен держать стекло, кто должен закрыть формы. Паника на
стекольне не кричит – она звенит.

Я заставила себя дышать медленно.
Схема защиты у таких узлов простая: сначала выровнять

отвод, потом сузить подачу, потом отключить вспомогатель-
ный, чтобы остановить паразитный подсос. Но если сделать
это резко – печь «чихнёт»: выкинет горячий язык в зал. Ес-
ли сделать слишком медленно – диверсант успеет впрыснуть
смесь.

Мне нужна была ещё одна вещь: понять, где именно они
держат реагент. В комнате он уже не пахнул свежестью мас-



 
 
 

ла – значит, его либо унесли, либо он в коробе, в ожидании
искры.

Я присела, поднесла пластинку к месту соединения кера-
мической трубки с коробом и почувствовала странное: там
было чуть холоднее, чем должно быть. Как если бы внутри
была жидкость, которая тянет тепло.

Пузырь.
Они оставили заряд прямо здесь.
– Ладно, – прошептала я. – Тогда не будет у тебя искры.
Я достала из кармана маленькую соляную щепоть из фла-

кона – ту самую соль с острыми гранями. Не магия. Химия и
ремесло. Соль впитывает влагу, а в некоторых смесях – ло-
мает поверхностную плёнку и делает горение неровным. Ес-
ли смесь «собранного пламени» рассчитана на стабильность,
ей достаточно маленькой грязи, чтобы стать капризной.

Я не знала точную формулу – и именно поэтому действо-
вала осторожно. Не высыпать внутрь полку соли, а дать ей
шанс «сбить» гладкость.

Я подцепила ножом тонкую щель у соединения, аккурат-
но, чтобы не сломать керамику, и высыпала крупинки туда,
где чувствовала холод жидкости. Потом быстро вытерла нож
о рукав: если сейчас что-то вспыхнет, я не хочу держать на
руке дорожку для огня.

Снаружи снова крикнул мастер:
– Узел! Кто там?!
– Я! – крикнула я в ответ. – Держите людей подальше от



 
 
 

печи, и не открывайте двери в зал!
Он выругался так, будто это была молитва, и крикнул что-

то рабочим. Я услышала топот – люди отходили.
Теперь – рычаги.
Я положила левую ладонь на металлический блок, чтобы

чувствовать вибрацию потока. Правой взяла рычаг отвода и
медленно потянула вверх, выравнивая разрежение. Металл
дрожал, как струна. Огонь где-то за стеной ответил низким
«ух», и я поняла: печь заметила, что её снова заставляют ды-
шать правильно.

Вторым движением я сузила подачу воздуха, но не до нор-
мы – чуть больше нормы, чтобы температура не рухнула и
стекло у рабочих не застыло в трубках. Это был баланс на
лезвии: слишком много воздуха – вспышка, слишком мало –
удушье печи, и тогда она начнёт сосать воздух из зала через
любые щели, унося с собой лица людей.

Третий рычаг – вспомогательный – я трогать не спешила.
Он был самым «тихим», а значит – самым коварным. Ес-

ли диверсант настроил систему под него, значит, именно он
давал подсос в нужный момент. Но отключить его резко –
значит изменить всю аэродинамику короба: печь может «от-
рыгнуть» через боковой канал прямо в служебные коридоры.

Я закрыла глаза на секунду и слушала.
Память огня – это не пророчество. Это след. След гово-

рит: здесь недавно повернули, здесь нагрели, здесь протяну-
ли. И в этом следе я поймала чужой ритм: три коротких ка-



 
 
 

сания, потом пауза, потом снова касание. Как три штриха на
записке.

Они работали по инструкции.
Три штриха – три действия. Значит, третий рычаг должен

быть их «финалом». Они рассчитывали, что кто-то в панике
дёрнет именно его, и тогда система сделает то, что им нужно.

– Не сегодня, – сказала я.
Я взялась за третий рычаг и… не отключила.
Вместо этого я перевела его в промежуточное положение,

которое используют в межсезонье: когда нужно поддержать
тепло, но не давать сильного подсоса. Это было не по прави-
лам табличек на стене, но по правилам воздуха.

Металл под ладонью успокоился. Вибрация стала ровнее.
И самое главное – холод у керамического соединения начал
уходить: жидкость внутри больше не тянулась в поток так
жадно.

Я услышала, как где-то в коробе тихо шевельнулось. Не
вспышка – просто реакция, будто смесь недовольно «пере-
мешалась» сама в себе.

Соль сработала: она не дала реакции быть гладкой.
Я выдохнула, но тут же услышала шаги в коридоре.
Не бег рабочих – другой шаг, тяжёлый, уверенный. И в

этом шаге было то же чувство, что и у огня-механизма: дис-
циплина.

Дверь в узел тяги распахнулась.
На пороге стоял широкоплечий, тот самый из склада. Ли-



 
 
 

цо у него было злое, но не испуганное. И на руке – тонкая
перчатка, пропитанная чем-то тёмным. Он держал в пальцах
маленький стеклянный шарик.

– Умная, – сказал он. – Но тебе всё равно не поверят.
Он поднял шарик, как будто показывал мне монету. Я по-

няла, что он собирается сделать: бросить его в короб, где уже
есть смесь, и дать ей вторую порцию – там, где я только что
выровняла потоки. Он хотел устроить вспышку всё равно, но
теперь – руками.

– Стой, – сказала я, и сама удивилась, как спокойно это
прозвучало.

– Поздно.
Он шагнул вперёд.
Я не могла броситься на него: между нами был блок ры-

чагов, а за моей спиной – соединение короба. Любое резкое
движение здесь может быть искрой не хуже огня.

Но у меня была пластинка.
Я швырнула медную пластинку ему в лицо не как оружие,

а как слепящее отражение: медь поймала свет из коридора
и ударила бликом прямо в глаза. Он дёрнулся, моргнул – и
этого мига хватило.

Я ударила ногой по табурету у стены. Табурет поехал, вре-
зался ему в колено, сбил равновесие. Шарик в его пальцах
дрогнул. Он попытался удержать – и выронил.

Стеклянный шарик упал на каменный пол.
Я успела увидеть, как в нём блеснуло масло, как капля



 
 
 

внутри растянулась, как будто зевнула. Потом шарик разбил-
ся, и по полу потекла тёмная струйка со сладким запахом
смолы.

Широкоплечий выругался, рванулся к выходу, но в дверях
уже появился Тарн.

Он был всё ещё в соли, но теперь в его движениях не бы-
ло смешного. Он ударил коротко, в плечо, так, что мужчина
отлетел к стене, и тут же прижал его локтем к горлу. Не ду-
шил – фиксировал, как фиксируют тех, кто может дёрнуться
и утащить с собой беду.

– Кайра! – крикнул он. – Жива?
– Если не считать моего характера, – ответила я, и сама

не узнала свой голос: он дрожал.
Тарн скосил взгляд на разбитый шарик и на потёкшую

смесь.
– Это то, чем они жгли?
– Это то, чем они пытались сделать печь виноватой, – ска-

зала я.
Широкоплечий усмехнулся.
– Всё равно поздно, – прохрипел он. – Он уже ушёл. Ваш

писарь.
Тарн дёрнул его сильнее, и улыбка погасла.
– Не тебе решать, что поздно, – сказал Тарн.
Я присела у разлитой смеси. Достала из кармана тряпку,

бросила на потёк и прижала сверху солью – уже обычной,
с полки у стены. Пусть впитает. Пусть не даёт испарениям



 
 
 

подняться. Пусть не даёт огню повода.
Потом подошла к керамическому соединению и ещё раз

«послушала» пластинкой, которую подняла с пола. Поток
был ровнее. Холод почти исчез. Значит, заряд внутри либо
нейтрализовался солью, либо его уже вытянуло, и он сгорел
тихо, без хлопка, где-то в коробе.

– Что с печью? – спросил Тарн.
Я положила ладонь на блок и почувствовала: воздух идёт

правильно, печь снова живёт, а не работает.
– Стабилизируется, – сказала я. – Но мастеру надо знать,

что рычаги трогали не рабочие.
Тарн подтолкнул широкоплечего к стене так, чтобы тот не

мог видеть коридор.
– Он наш? – спросил он.
– Он их, – ответила я. – Но он не писарь. И не мозг. Он

– руки.
Широкоплечий хмыкнул, будто это было комплиментом.
Я вышла из узла тяги обратно в зал. Мастер у печи держал

людей на расстоянии, но уже возвращал их к работе – осто-
рожно, по одному, как возвращают детей к опасной игруш-
ке, если игрушка кормит семью.

Он увидел меня и подошёл, вытирая лоб закопчённой
тряпкой.

– Ну? – спросил он. – Это была моя вина?
– Ваша печь дышит честно, – сказала я. – А вот ваш узел –

нет. Там подключали керамическую трубку к коробу. И при-



 
 
 

носили реагент.
Мастер сжал губы так, что кожа на скулах побелела.
– Кто?
– Я ещё не знаю имя, – ответила я. – Но знаю ремесло:

торговые метки, перегруз, и «собранное пламя». Это не дра-
кон и не случайность.

Он смотрел на меня долго, потом коротко кивнул.
–  Если это не случайность, значит, кто-то хочет, чтобы

стекольня закрылась, – сказал он. – А если стекольня закры-
та – люди пойдут слушать тех, кто обещает тепло.

Я почувствовала, как в этих словах проступает городская
логика, жёсткая и ясная: страх всегда ищет продавца.

– Кто поставляет вам смолу? – спросила я.
Мастер даже не задумался.
– Соляные дома. Через склады. Каждый месяц по наклад-

ным.
«Соляные дома», подумала я. «Консорциум», если назы-

вать это честно.
Я вернулась в узел тяги, собрала доказательства так, как

собирают сухие травы для яда: по отдельным пакетам, акку-
ратно, с пометками. Обломок шарика с лаковой крошкой.
Кусок керамической трубки – я не стала ломать её целиком,
но открутила крепёж и сняла маленькую муфту с резьбой, на
которой остался смолистый след. И главное – тонкий шну-
рок с красным лаком, который валялся за блоком, будто его
сорвали впопыхах.



 
 
 

На лаке был тот же узел из трёх линий.
И рядом – маленькая точка, сдвинутая к одному изгибу.
Маршрут.
Я ещё не знала, как они называют этот изгиб в своих кни-

гах, но знала, что он значит: следующая ветвь. Следующий
«узел». Следующее место, где страх будет удобнее правды.

Тарн вытащил широкоплечего в коридор и связал ему ру-
ки шнуром так, что узлы были простыми и безошибочными.
Потом посмотрел на меня:

– Писарь ушёл по верхним настилам. Через отражающие
листы. Я не догнал.

– Я знаю, – сказала я. – И я выбрала печь.
– Правильно выбрала, – сказал он. – Если бы тут хлопну-

ло, город бы уже орал про драконов.
Я кивнула. Внутри меня всё ещё стучало – не страхом,

а остаточным жаром от решения, которое нельзя отменить.
Иногда спасение означает, что ты добровольно отпускаешь
добычу.

Мастер подошёл ближе и понизил голос:
– Если вы собираетесь это тащить в Совет, вас там сожрут.
– Я не собираюсь тащить это в Совет, – ответила я. – Я

собираюсь тащить это туда, где у них болит.
Тарн вопросительно поднял бровь.
Я показала ему красный лаковый шнурок.
– Точка смещена, – сказала я. – Это их «дорога». А в за-

писке они говорили: после стекла – храм.



 
 
 

Тарн выдохнул через зубы.
– То есть дальше они пойдут туда, где люди верят быстрее,

чем думают.
– Туда, где печати называют святыми, – сказала я. – И где

любую ложь можно завернуть в реликвию.
В зале стекольни огонь снова дышал как живой: каприз-

но, тепло, опасно, но честно. Я заставила себя посмотреть
на печь прямо, не отводя взгляда. Жар напоминал мне про-
шлое, но прошлое – не повод отдавать настоящее тем, кто
умеет продавать страх.

Мы вывели связанного через служебный ход. Ночной воз-
дух ударил холодом, и на секунду мне стало легче дышать.
Где-то вдалеке город держал свои узлы закрытыми, делая
вид, что всё под контролем.

Но я уже слышала их язык: узел, дорога, соль.
И следующий знак они собирались поставить там, где

огонь заменяют свечами.



 
 
 

 
Глава 6. Бумаги режут глубже ножа

 
Мы не повели его в стражу и не потащили по улицам на ве-

рёвке, как трофей. В Соль-Лиаре трофеи любят отбирать, а я
не собиралась дарить наш единственный живой кусок схемы
тем, кто умеет превращать схему в слух.

Тарн нашёл тележку у заднего двора стекольни, будто она
ждала именно его, и накрыл пленного мешковиной так, что-
бы издалека это выглядело как очередной ночной груз: ниче-
го лишнего, ничего интересного. Мужчина – «руки» – мол-
чал, но молчание у него было не гордое, а расчётливое, как
у человека, который привык выигрывать время.

Мы вернулись к комнате над баней у Решётки Пятой,
только теперь я заметила то, чего раньше не видела: у две-
ри была вторая задвижка, спрятанная под перекошенной до-
ской, а у окна – тонкая металлическая нить, которая звенела,
если раму трогали снаружи. Тарн не хвастался своим осто-
рожным ремеслом, он просто жил внутри него.

Пленного посадили на стул спиной к стене, не в темноте
и не к огню – ровно в том месте, где свет лампы делает лицо
честным. Тарн держался чуть сбоку, как тень, которая при
необходимости становится стеной.

Я разложила на столе наши находки так, будто готовила
не допрос, а акт приёмки груза. Обломок стеклянного шари-
ка с красной лаковой крошкой, муфту с резьбой и липким



 
 
 

смоляным следом, обгоревший уголок печати с тройным уз-
лом, записку с символами, и – главное – шнурок с лаком и
смещённой точкой.

Мужчина смотрел на предметы, и в его глазах на секунду
промелькнуло то, что я искала: не страх боли, а страх учёта.
Он боялся не нас. Он боялся того, что эти мелочи сложатся
в отчёт.

– Ваше имя, – сказала я.
Он усмехнулся, будто это было детским вопросом.
– А ваше мне зачем?
– Мне не нужно настоящее, – ответила я. – Мне нужно то,

под каким вы проходите по накладным.
Он не шевельнулся, но угол рта дрогнул: я попала в пра-

вильную полку его мира.
– Ты думаешь, у таких, как я, есть накладные? – спросил

он.
Я не стала спорить. Я взяла шнурок с лаком и повернула

так, чтобы точка оказалась сверху.
– Точка смещена к «третьей ветви», – сказала я спокой-

но. – Это не украшение и не прихоть. Это маршрутный пле-
чевой знак: где груз должен свернуть, чтобы не попасть в
центральный счёт.

Тарн чуть изменил стойку, как человек, который почув-
ствовал, что разговор стал опаснее, чем драка.

– Вы сейчас скажете, что я торговец? – хмыкнул пленник.
– Нет, – сказала я. – Вы – человек, которого ставят туда,



 
 
 

где нельзя оставлять письма. Вас нанимают, когда нужен ре-
зультат, но не нужна подпись.

Он молчал, и я дала молчанию сделать свою работу.
Потом я достала из стопки Тарна смятую квитанцию и по-

ложила рядом с нашей запиской, чтобы символ «перегруз»
совпал с символом на чужой бумаге. Я не указывала пальцем
– я просто позволила его взгляду самому пройти по совпа-
дению.

– Это знак перегруза, – сказала я. – Перемещение «без
кассы». И вы не просто участвовали в перегрузе. Вы обеспе-
чивали, чтобы он прошёл рядом с печью и узлом тяги, где
можно устроить аварию, не выглядя виноватым.

– А если и так? – он наконец поднял на меня глаза. – Что
вы сделаете?

– Ничего, что вы не сделаете себе сами, – ответила я. –
Ваш писарь убежал, и вас оставят на месте, где всё пахнет
смолой и горелым. Если завтра Совет решит, что «драконы
вернулись», вы станете удобной ступенькой: вас повесят как
мародёра, и никто не задаст вопросов про печати.

Его дыхание стало чуть быстрее. Учёт всегда ускоряет ды-
хание.

– Вы не понимаете, магистр, – сказал он тише. – Там… не
люди. Там дороги. Если дорога сказала «иди», ты идёшь.

– Тогда говорите на языке дорог, – сказала я. – Кто ваш
«узел»?

Он усмехнулся снова, но теперь в усмешке было меньше



 
 
 

силы.
– Узел – склад, – сказал он. – Узел – двор. Узел – ворота.

Какая вам разница?
Я взяла муфту с резьбой, повернула её в пальцах и пока-

зала тонкий слой смолы.
– Эта смола не со стекольни, – сказала я. – Её режут мас-

лами, чтобы она не загустела в пути. Так делают те, кто возит
по зимним дорогам и не хочет терять время на прогрев. Это
караванная смола, не мастерская.

Тарн резко выдохнул, будто собирался вставить слово, но
я остановила его взглядом. Мне нужна была не угроза, а ощу-
щение, что я читаю чужой код без переводчика.

– Вы брали шарики из ящика с печатью узла и диагональю
перегруза, – продолжила я. – Значит, у вас есть точка выда-
чи, и есть точка приёма. Если вы не скажете приём, я назову
его сама: храмовый квартал.

Пленник замер, и это было лучше любого признания.
– Вы думаете, храм возит смолу? – хрипло спросил он.
– Я думаю, что храм – лучшее место для перегруза, – ска-

зала я. – Там никто не пересчитывает мешки, если мешки
«на милостыню». Там можно внести что угодно под видом
свечей, соли для лампад и масла. И там толпа поверит в «зна-
мение», если вы дадите ей правильный дым.

Он опустил взгляд на записку, на три штриха, на «S», и
впервые выглядел не злым, а усталым.

– Не храм, – сказал он. – Не в зал. В приют.



 
 
 

– Какой? – спросила я.
Он колебался, и Тарн сделал шаг, не угрожая, а просто

становясь ближе, чтобы пленник почувствовал: выхода из
комнаты нет, но есть выход из ситуации – словами.

– Приют Святой Пыли, – выдавил он. – На границе хра-
мового и складского. Там каждый день приходят тележки.
Никто не спрашивает, почему мешки тяжёлые: «бедные го-
лодные, им нужно».

Я кивнула, как будто это была строка в накладной.
– Пароль, – сказала я. – Или знак.
Он посмотрел на меня с ненавистью человека, который

только что предал свою «дорогу», но ненависть была слабой:
её съедал страх быть списанным.

– Говорят: «Соль хранит тепло», – сказал он. – Отвечают:
«Пепел хранит долг». Тогда открывают заднюю дверь. И…
– он запнулся. – И не смотрят в глаза. Никогда не смотрят
в глаза.

Я почувствовала, как внутри что-то встало на место, как
шестерёнка в механизме: они прячут лица не из суеверия, а
из дисциплины. Это сеть, которая умеет жить без имён.

– Кто приходит за грузом? – спросила я. – Писарь?
Он покачал головой.
– Писарь – бегает, – сказал он. – Забирает метки, прино-

сит печати, проверяет, чтобы всё совпало. За грузом прихо-
дит другой. В плаще, с красным медальоном, но без точки.
У него точка в голове, магистр.



 
 
 

– Когда? – спросила я.
– На второй колокол после полуночи, – сказал он. – Сего-

дня. Если не сорвёте.
Я убрала предметы обратно в конверты и флаконы, буд-

то закрывала ящик с товаром. Тарн смотрел на меня внима-
тельно, ожидая, что я спрошу имя, ударю, выкрикну угрозу
– что угодно, что делает допрос похожим на допрос.

Но у меня было главное: место, время и правило входа.
– Тарн, – сказала я, не глядя на пленника. – Найди верёвку

получше и спрячь его так, чтобы ни один «друг» не нашёл
его до утра.

– А вы? – спросил он.
Я посмотрела в окно. Пар из бань стелился по дворику,

скрывая шаги, и это было почти удобно.
– А я пойду туда, где мешки называют милостью, – сказала

я. – И посмотрю, какая милость в этот раз пахнет смолой.



 
 
 

 
Глава 7. Пепел хранит долг

 
В Соль‑Лиаре храмы строят там, где земле нужно про-

щение. Приют Святой Пыли стоял как раз над старым про-
валом, бывшей шахтой, которую засыпали, благословили
и объявили священной, когда добыча соли стала вызывать
слишком много несчастий. Теперь тут мыли раны, кормили
сирот и прятали тайники.

К полуночи улицы вокруг были пусты; только из окон при-
юта лился мягкий свет, тёплый и безжизненный, как улыбка
чиновника. Оттуда пахло кашей, воском и – очень слабо, но
неоспоримо – смолой.

Тарн шёл чуть позади, не скрываясь, но без лишнего шу-
ма. Мы договорились заранее: говорить не будем. Он наблю-
дает снаружи, я – изнутри.

На мне было серое платье без украшений, грязноватый
плащ и бирка пожарной инспекции: та самая, которую мне
однажды сделали для проверки алхимических мастерских.
Бирка спасает только до первой фразы, потом спасает ум. Я
рассчитывала именно на него.

Перед калиткой стояла сестра – плотная женщина с ли-
цом, уставшим от доброты.

– Вы поздно для проверки, – сказала она, пока я подни-
мала бирку. – Надо было днём.

– Днём горят мастерские, – ответила я. – А ночью горят те,



 
 
 

кто их снабжает. Пятнадцать минут вашего времени, сестра.
Или колокол, и сюда приедет пожарная группа. Они шумят.

Она вздохнула и отодвинула засов.
– Только быстро. Дети спят.
Дети, разумеется, спали в дальнем крыле. Здесь спали со-

всем другие вещи.
Я вошла внутрь. Стены были белёные, но пахли влажным

камнем. На полу – дощатые настилы, натёртые золой, чтобы
не скользили. Вдоль стен – ящики с одеждой, катки с водой
и, ближе к складу, ряды мешков с солью.

Я отметила всё сразу: печати на мешках – разные. На од-
них – герб храмовой службы: пламя и ладонь. На других –
простые узлы с лаком. И – три мешка без гербов вообще.
Только красный круг и диагональ.

Вот они. Перегруз.
Сестра ждала у двери, переминаясь с ноги на ногу.
– Что вы ищете? – спросила она.
– Загрязнения, – ответила я рассеянно и достала из сум-

ки перчатки – тонкие, с серебристой пылью на пальцах. –
Масла, смолы, остатки горелых реагентов. У нас был случай
два года назад – в приюте Святой Люции. Горело двенадцать
мешков соли. Пламя вышло зелёным. Люди решили, что чу-
до. А оказалось – химия. Очень похожая на вашу.

Она побледнела.
– Здесь… приют!
– А там был богадельня, – отрезала я.



 
 
 

Пока она переваривала сравнение, я присела у мешков и
достала из сумки свой собственный: маленький, весом мень-
ше стандартного, с печатью, идентичной их поддельным, но
с одной разницей. На лака я поставила точку чуть глубже и
воткнула крошечную пестринку меди в слой воска. Если её
попытаться снять, печать расплавится, и латунь даст след на
пальцах.

Мешок я положила в середину ряда и чуть сдвинула со-
седние, чтобы всё выглядело случайным. Настоящие мешки
отметила глазу невидимыми, себе – знаком памяти: капля
соли в щель между досками пола.

Теперь оставалось ждать.
– Сестра, а ваши поставки когда приходят? – спросила я,

склонившись над мешком с видом профессионала.
– После второго колокола, – ответила она. – Тележка из

склада Святого Моэна. Мы выгружаем сами, а потом… по-
том кто-то забирает часть обратно. Сказали – на нужды хра-
ма.

Я подняла голову.
– Кто сказал?
Она покачала головой.
– Не наше дело, магистр. Мы – просто руки.
«Руки», подумала я. Отголосок того самого слова, что ис-

пользовал пленник. Сеть работает языком, который не врёт
даже тем, кто им говорит.

Я встала, отряхнула руки и сделала вид, что всё закончи-



 
 
 

ла.
– Мешки тронуть нельзя, пока я не выдам разрешение, –

сказала я. – Возгораемость – возможна. Устроим малую про-
верку завтра на рассвете. Только воздух не закрывайте, пусть
тянет. И никого сюда до утра.

Она кивнула и перекрестилась.
Я не стала поправлять её жест – пусть считает, что я тоже

верю в святых.
Снаружи Тарн уже знал выражение моего лица.
– Вся сцена готова? – спросил он.
– Как стекло перед ударом, – ответила я.
Мы осели в тени переулка напротив. Дым от банных труб

всё ещё держался в воздухе, но ветер тянул с храма, и через
минуту запах смолы стал ощутимее.

Мы ждали.
Первые два колокола ударили над городом, как пульс. По-

том улицы замерли. Сюда не заходят пьяные: храмовый квар-
тал не любит шум. Только иногда скрипел камень – шаги тех,
кто уверен, что ночью им никто не аплодирует.

На третий звук – тихий, щёлкающий, как звук ключа, –
дверь приюта открылась.

Вошли двое.
Первого я не могла рассмотреть – плащ с низким капю-

шоном. Второй тащил короткую тележку с доской и корот-
кими ограждениями – именно такую, на какой возят соль.
Они вошли без слов. Только один из них произнёс тихо:



 
 
 

– Соль хранит тепло.
В ответ из тёмного коридора возле склада кто‑то сказал:
– Пепел хранит долг.
Код сработал. Замок щёлкнул.
Мгновения длились как капли масла – густо и тяжело. Я

видела их через узкую решётку забора и отражение в влаж-
ных камнях. Они не зажигали свет. Один шёл к мешкам, дру-
гой остался у двери.

Я заметила блеск – медальон. Красный, без точки. Значит,
«он» пришёл сам.

Тот, кого пленник называл безликим. Человек с точкой «в
голове».

Я сдержала дыхание.
Он достал нож и медленно срезал печать с первого мешка.

Лак хрустнул тихо.
Проверил соль пальцами. Провёл по поверхности – сухая,

чистая.
Потом – второй мешок.
Тот остался нетронут до самой печати: он просто срезал

шнур полностью и поставил печать обратно, будто подтвер-
ждал присутствие, не вскрывая содержимого.

И наконец – третий. Мой.
Он провёл пальцами по краю лака, ощутил подушечками

меди блеск, которого не видел, и остановился.
Не на долго, но остановился.
В таких остановках слышно мысли.



 
 
 

Потом всё случилось быстро: он достал из-под плаща ма-
ленький фонарь с кристальной линзой, направил на печать
косой луч. Латунь воскликнула отражением.

Он тихо выругался – не вслух, губами, но я прочла. «Чёр-
това инспекция».

И… не снял мешок.
Он поменял его местами с соседним, взял тот, что был

срезан первым, и кивнул напарнику.
Тот выкатил тележку обратно.
Они вышли и исчезли в направлении старого проезда, где

мимо храмовой стены можно попасть к нижним складам.
Пятно на дороге от железных колёс осталось мерзко ров-

ным.
– Почему он не взял приманку? – шепнул Тарн.
– Потому что понял, что в ней ловушка, – сказала я. – Но

теперь я знаю, кто проверяет печати перед вывозом. Это не
писари, не мастера. Это ревизоры консорциума. Те, кто сле-
дит, чтобы ни одно «пламя» не вспыхнуло раньше времени.

– Проверяющие проверяющих, – усмехнулся Тарн. – И те-
перь они знают, что вы знаете.

– Зато я знаю, где у них сердце, – сказала я. – Дорога ведёт
к нижним складам. Туда, где они хранят соль, смешанную
со смолой. Если «пламя в пузырях» делают не алхимики, то
именно там.

Она подтолкнула решётку, и мы выползли из тени. Воздух
снова пах предгрозьем. В приюте лампы погасли. Ночь по-



 
 
 

няла, что её опять провели, но ещё не решила, кому мстить.
Я подняла мешочек пыли с земли – крупинка лака при-

липла к ткани. Маленькая, но настоящая. Значит, он всё-та-
ки коснулся моей метки.

Доказательство не из бумаги, а из пепла: отпечаток при-
хода, не отлитый в чернилах, а в отражении.

Я сжала находку в кулаке.
– Следующий узел не скрыться, – сказала я тихо. – Узел

без печати, дорога без точки. Нижние склады.
Тарн поправил кинжал.
– И что теперь?
– Теперь, – ответила я, – мы станем призраками их марш-

рута.
И сделаем так, чтобы дорога сама призналась, куда она

идёт.



 
 
 

 
Глава 8. Где дорога прячет лицо

 
Нижние склады не любят фонари.
Там слишком много людей, которым свет мешает рабо-

тать, и слишком много людей, которым свет мешает исче-
зать. Мы шли вдоль нижней кромки города, где камень тем-
неет от соли, а воздух всегда влажный, как ладони у лжеца.
Позади оставались приют и его притворная тишина, впере-
ди начиналась территория, которая кормит Соль-Лиар неза-
метно.

Тарн держался справа от меня, на расстоянии одного
неверного шага.

Он не задавал вопросов, потому что уже понял: когда я
молчу, я считаю. Я считала двери, решётки, караульные точ-
ки, и самое важное – развилки. У Консорциума язык не в
словах, он в выборе поворота.

Нижние склады стояли цепью, как зубы.
Длинные здания без окон, с редкими вентиляционными

щелями, с воротами, которые открываются не ключом, а тем,
кто знает, когда постучать. Между складами тянулись узкие
проходы, где можно идти только по одному, и это всегда
удобно тем, кто ждёт гостя с ножом. Я почувствовала запах
смолы раньше, чем увидела первый знак: узел из трёх линий,
выцарапанный на камне у сливной трубы.

– Вот их грамота, – прошептал Тарн.



 
 
 

Я кивнула.
Мы не лезли к главным воротам, как любители приклю-

чений из дешёвых баллад. Мы пошли туда, где груз устаёт:
к задним дворам, к площадкам перегруза, к стенам, которые
чинят реже, чем ворота. Там всегда есть щель, потому что
мир устроен так, что контролировать всё невозможно даже
за большие деньги.

У первого двора стоял человек с фонарём.
Фонарь был направлен вниз, на ноги, как у стекольни, и я

снова ощутила знакомую деталь: они боятся не лиц. Они бо-
ятся следов. Человек скучал настолько тщательно, что скука
выглядела работой.

Тарн потянул меня за рукав и показал на крышу соседнего
сарая.

Крыша была низкой, обшитой жестью, и по ней можно бы-
ло пройти, если не шуметь. Я поднялась первой, цепляясь
пальцами за холодный край, и на секунду ощутила, как под
ладонью остаётся соль. Камень и металл здесь всегда помнят,
кто к ним прикасался.

Мы скользнули по жести, как по замёрзшей воде.
Снизу охранник не поднял головы. Люди, которые слиш-

ком уверены в своих воротах, забывают смотреть вверх. Это
старый закон городов, и я была благодарна, что он работает
и против тех, кто пытается купить Соль-Лиар целиком.

На другой стороне двора была дверь без вывески.
Не ворота склада, а маленькая служебная дверь, утоплен-



 
 
 

ная в стену. Над ней – вентиляционная решётка, и из неё
тянуло тёплым, сухим воздухом. Тёплый воздух в Нижних
складах – роскошь, которую держат только там, где делают
что-то, что не любит влагу.

– Там, – прошептала я.
Тарн показал глазами вопрос: ломаем или ищем обход.
Я опустилась на колено у двери и провела пальцем по ко-

сяку, нащупывая следы не грязи, а привычки. На дереве бы-
ла протёртая полоса – не там, где берутся руками, а чуть вы-
ше, как будто кто-то каждый раз касался не ручки, а шнура.
Я наклонилась и увидела маленькое отверстие, почти неза-
метное.

Отверстие для шнура с печатью.
Они не просто запирали дверь. Они её «подписывали».
Я достала из внутреннего кармана красный шнурок с ла-

ком, который мы нашли на стекольне, и на секунду задержа-
ла дыхание. Если это часть их языка, он должен подходить к
их замкам так же, как подходит к их накладным.

– Вы же не собираетесь… – начал Тарн.
– Собираюсь, – ответила я.
Я пропустила шнур через отверстие и повела его так, как

это делают на мешках: петля, натяжение, поворот. Лаковая
печать щёлкнула о дерево мягко, будто нашла знакомое ме-
сто. Потом я осторожно потянула за шнур вниз, и внутри
двери что-то отозвалось – не замок, а маленький рычажок,
который отпускают только «правильной» петлёй.



 
 
 

Дверь подалась на ладонь.
Тарн посмотрел на меня так, как смотрят на человека, ко-

торый только что доказал, что бумага иногда сильнее железа.
– Никогда не спорю с женщиной, которая умеет открывать

двери печатями, – прошептал он.
Внутри было темно и сухо.
Мы оказались в узком коридоре, где стены были обиты

досками, чтобы держать тепло. В нос ударил запах: смола,
соль и что-то ещё, резкое, почти металлическое. Алхимия
всегда выдаёт себя третьим запахом, тем, который не похож
ни на еду, ни на ремесло.

Я сделала три шага и остановилась.
Под ногами была не доска, а люк, замаскированный под

неё. На доске – еле видная отметка: тройной узел и диаго-
наль. Перегруз, но уже не складской, а подземный.

– Вниз, – сказала я.
Тарн присел, поддел край ножом, и люк открылся без

скрипа, как будто его смазывали каждый день. Из проёма по-
тянуло тёплым воздухом и ещё сильнее – тем самым метал-
лическим запахом, который напоминает мокрую монету.

Мы спустились по лестнице.
Подвал оказался не просто складом. Это была работаю-

щая комната: столы, полки, бочки, ящики, и вдоль стены –
ряд стеклянных шариков, подвешенных в деревянных рам-
ках, как фрукты в сушилке. В шариках плескалось тёмное
масло, и на каждом был красный лаковый узел.



 
 
 

В углу стоял человек.
Он не заметил нас сразу, потому что был занят: переливал

смесь из большой бутылки в маленькую, считая вслух, но не
словами, а короткими щелчками языка. На его пальцах были
чернильные пятна, и на шее – медальон с красным лаком.

Писарь.
Я почувствовала, как внутри что-то дёрнулось, но не ра-

достью. Он был не добычей, он был ниткой, и нитка может
оборваться, если дёрнуть слишком резко.

Тарн сделал шаг, и доска под его ногой тихо хрустнула
солью.

Писарь обернулся.
Его лицо на секунду стало пустым – как у человека, кото-

рый мгновенно перебирает в голове все выходы. Потом он
улыбнулся, и эта улыбка была почти уважительной.

– Магистр, – сказал он тихо. – Вы упрямая.
– А вы плохо закрываете люки, – ответила я.
Он бросил взгляд на Тарна, будто оценивая, кто из нас

опаснее.
– Вы не понимаете, во что лезете, – сказал он.
– Я уже лезу, – ответила я. – Теперь ваша очередь объяс-

нить, почему вы поджигаете город чужими клеймами.
Писарь не ответил.
Он сделал движение рукой – слишком маленькое, чтобы

быть атакой, – и я услышала в глубине подвала щелчок. Ме-
ханический, сухой. Такой, как в узле тяги на стекольне.



 
 
 

Тарн выругался.
– Выключатель? – спросил он.
– Сигнал, – сказала я.
И сразу стало ясно, что писарь здесь не один. Он не дер-

жал оборону, он тянул время, пока придут другие. Сеть все-
гда работает так: один говорит, другой режет.

Я шагнула к столу и схватила ближайшую бумагу.
Это была накладная, исписанная цифрами и символами.

Вверху – тройной узел, ниже – ряды отметок: три штриха,
диагонали, точки на разных ветвях. Там же стояли буквен-
ные коды, и среди них я увидела знакомую «S», но теперь
рядом были ещё две: «A» и «C».

Не имена. Классы.
Соль, масло, катализатор.
Вот их «драконье пламя»: не чудо и не зверь, а товарная

позиция.
– Тарн, – сказала я быстро. – Забирай бумаги.
– А вы? – спросил он.
– Я держу писаря.
Писарь уже отступал к задней двери подвала, узкой, ме-

таллической.
Я не бросилась на него в лоб. Я пошла вправо, к ряду ша-

риков, и одним движением сняла один с крепления. Шарик
был тёплым, как живой, и в нём плескалось то самое масло,
которое умеет работать вместо огня.

Писарь остановился.



 
 
 

– Не уроните, – сказал он, и в голосе впервые прозвучал
настоящий страх.

– Почему? – спросила я. – Потому что бахнет?
– Потому что вы не знаете, куда дышит этот подвал, – от-

ветил он.
Я замерла.
Он был прав, и это было самое неприятное: сеть строит

свои узлы так, чтобы чужая ошибка становилась их победой.
Если я разобью шарик здесь, вспышка может уйти вверх по
вентиляции в склад, потом в двор, потом в улицу. Они по-
лучат пожар и слух, а я получу ответственность.

Я осторожно поставила шарик обратно.
Писарь улыбнулся уже увереннее.
– Видите, – сказал он. – Вы умная. Поэтому я не хочу,

чтобы вы умерли глупо.
– Тогда говорите, – сказала я. – Кто у вас ревизор? Тот,

что проверял печати в приюте.
Он рассмеялся тихо.
– Вы думаете, ревизор – человек? – спросил он. – Реви-

зор – должность. Сегодня один, завтра другой. Важно, что
он приходит без точки.

– Важно, что он оставляет след, – ответила я.
Я взяла со стола красный медальон писаря, который лежал

рядом с бумагами, и повернула его так, чтобы свет из люка
упал на лак. Лак блеснул, и я увидела микротрещины. Та-
кие трещины появляются, когда лак регулярно нагревают и



 
 
 

остужают. Когда печать носят рядом с телом, но иногда при-
кладывают к тёплому металлу, чтобы снять оттиск быстрее.

К металлу замка.
К металлу узла.
– Вы открываете свои двери печатью, – сказала я. – И вы

носите печать как ключ. Слишком практично для “простого
писаря”.

Улыбка на его лице стала тоньше.
– Я просто умею писать, магистр.
Снова щёлкнуло где-то в глубине, и из бокового коридора

раздались шаги.
Тяжёлые. Не один человек. Двое, возможно трое.
Тарн уже сгребал бумаги в мешок, заворачивая их в ткань,

чтобы не шуршали.
– У нас компания, – тихо сказал он.
Я посмотрела на писаря.
– У вас есть выбор, – сказала я. – Либо вы говорите сейчас

и уходите живым, либо ваши “дороги” решат, что вы слиш-
ком много видел.

Писарь моргнул.
На секунду в его лице появилось что-то человеческое, по-

чти жалкое. Потом он выдохнул и сказал быстро, словно вы-
рывая занозу:

–  Линия идёт через Солёный Порт. Там главный узел.
Там… там счётная комната. Если вы хотите имя, ищите кни-
гу «Синяя ведомость». Её ведут не чернилами, её ведут со-



 
 
 

лью.
– Что значит “солью”? – спросила я.
– Страницы посыпают мелкой солью, – сказал он. – Если

лист вырвать, соль осыпется иначе, и будет видно. Это… это
защита от таких, как вы.

Шаги приближались.
Писарь уже пятился к двери, но теперь его движение было

другим: не бегство, а попытка выжить между чужими ножа-
ми. Он хотел уйти от нас так же, как хотел уйти от своих.

– Пароль в счётную комнату? – спросила я.
Он посмотрел на меня с ненавистью, которая была скорее

к самому себе.
– «Дорога не помнит лиц», – выдавил он. – А в ответ го-

ворят: «Но помнит вес».
Тарн коротко кивнул: запомнил.
В этот момент боковая дверь подвала распахнулась.
Вошли двое, и воздух сразу стал тяжелее. Оба в про-

стых куртках, без знаков, но двигались так, как двигаются
люди, которые знают: их прикроют. Один держал короткий
крюк, второй – что-то похожее на тонкую арбалетную руко-
ять, спрятанную под плащом.

– Уходим, – сказал Тарн, не спрашивая.
Я не спорила.
Мы рванули к лестнице, но первый из них метнул крюк, и

он ударил в перила, перекрыв путь на полшага. Не смертель-
но, но достаточно, чтобы замедлить.



 
 
 

Тарн схватил крюк рукой в ткани, дёрнул, сорвал с креп-
ления и швырнул обратно, не в человека, а в полки с ша-
риками. Он специально промахнулся, чтобы напугать, но не
разбить.

Это было умно.
Шарики зазвенели, писарь вскрикнул, и охранники на се-

кунду замерли, потому что даже они не хотели устраивать
здесь пожар. Эта секунда была нашей.

Мы вылетели по лестнице вверх.
Снаружи, в коридоре, я ощутила другое: не запах, а дви-

жение воздуха. Вентиляция тянула не наружу, а внутрь, как
будто подвал – лёгкие, а склад сверху – грудь. Если внизу
вспыхнет, вверх пойдёт всё.

Это и было их страховкой: никто не стреляет в комнате,
где всё может загореться.

На верхнем уровне нас ждали.
Тот самый охранник с фонарём уже стоял у выхода, и ещё

один показался из двора. Они перекрывали коридор, но не
бросались. Они считали, что нас загнали.

Тарн резко свернул влево и ударил плечом в стену, где
доски звучали пусто.

– Туда, – сказал он.
Я не успела спросить.
Он уже выбил одну доску ногой, и за ней оказался узкий

ход – технический, для труб и кабелей. Ход был пыльный,
но сухой, и в нём пахло солью так, будто здесь часто тащили



 
 
 

мешки, не желая показываться на дворе.
Мы ползли в темноте.
Сзади слышались крики, но они были приглушённые: лю-

ди не хотели поднимать шум на Нижних складах, шум здесь
стоит денег. Тарн двигался быстро, и я старалась не думать о
том, что под нами – подвал с шариками, а над нами – город,
который ещё не знает, как близко его держат за дыхание.

Ход вывел нас к другому люку.
Тарн приподнял его на палец, посмотрел наружу и выдох-

нул:
– Двор порта.
Мы выбрались в тень между двумя штабелями ящиков,

где пахло рыбой, мокрой верёвкой и солью, которая здесь
не символ, а инструмент. Вдалеке мерцали огни Солёного
Порта – не празднично, а рабоче.

Я прижала мешок с бумагами к груди.
Сердце билось так, будто я бежала не по дворам, а по соб-

ственной памяти, где огонь всегда рядом. Я заставила себя
дышать медленно, чтобы не дать страху сделать меня шум-
ной.

–  “Синяя ведомость”, – сказала я. – Счётная комната в
порту.

Тарн кивнул.
– И пароль для двери, – добавил он. – Дорога не помнит

лиц.
– Но помнит вес, – закончила я.



 
 
 

Мы на секунду остановились, потому что дальше начина-
лась территория, где у Консорциума не просто склады. Там
у них сердце: книги, весы, печати, и люди, которые никогда
не берут в руки крюк.

Я взглянула назад.
Где-то за стенами склады продолжали жить, и если бы кто-

то сейчас зажёг там свечу не так, как надо, город мог бы по-
лучить новую «драконью» историю. Но мы вынесли главное:
их язык, их товар и направление.

– Они хотели, чтобы мы бежали по узлам, – сказала я. –
Значит, пора ударить не по узлу.

– А по счёту, – сказал Тарн.
Я кивнула.
И в этот момент над портом, далеко и высоко, прошёл звук

– не колокол и не свист. Низкий, протяжный, как будто ка-
мень сам сделал вдох. Я подняла голову, но не увидела ни-
чего, кроме тёмного неба.

Я не знала, был ли это ветер в трубах или что-то, что давно
наблюдает за Соль-Лиаром сверху.

Но я знала одно: мы лезем туда, где даже дороги начинают
нервничать.



 
 
 

 
Глава 9. Но помнит вес

 
Солёный Порт просыпается раньше города, потому что

море не ждёт, пока чиновники натрут перья. Здесь ночь не
тёмная – она мокрая: в ней блестят канаты, рыбий бок, доски
причалов и чужие глаза. Я шла по кромке складских рядов
так, будто имею право на каждый шаг, и именно это право
было моим лучшим укрытием.

Тарн держался в стороне, растворяясь между ящиками и
тележками. Он умел выглядеть грузчиком, даже когда у него
в голове уже выстроен план драки, а под курткой спрятан
нож. Я же выглядела тем, кого здесь не любят больше воров:
проверяющей.

Бирка пожарной инспекции висела на шнуре, но на этот
раз рядом с ней была ещё одна – портовая, с отметкой «кон-
троль веса и опасных смесей». Я не подделывала её вчера
ночью – у меня была старая, законная, но давно забытая. В
Соль‑Лиаре забытое часто работает лучше нового: его мень-
ше проверяют.

У ворот главного складского ряда стояли двое. Один за-
писывал что-то в книгу, второй держал крюк, которым удоб-
но двигать мешки и неудобно разговаривать.

– Куда? – спросил тот, что с книгой, не поднимая глаз.
– Контрольное взвешивание, – сказала я. Спокойно. – И

контроль риска возгорания. После ночных инцидентов по го-



 
 
 

роду.
Он поднял взгляд, увидел бирки и поморщился так, будто

я принесла с собой не документы, а насекомых.
– У нас всё по накладным, – сказал он.
– Я не спрашивала, по чему у вас, – ответила я. – Я ска-

зала, что будет.
Он хотел возразить, но я не дала ему времени. Поверну-

ла ладонь, показала запись в журнале допуска – короткая
строка с печатью, которую я достала из бумаг, вынесенных
с Нижних складов. Это была не «разрешительная грамота»
и не приказ, а маленькая торговая формальность, но люди на
воротах верят формальностям сильнее, чем приказам: при-
каз можно оспорить, а формальность значит, что где-то уже
согласовано.

– Я вам мешаю? – спросила я. – Тогда зовите старшего. И
мы оба потеряем время. Я – на бумагу, вы – на выгрузку.

Он посмотрел на очередь тележек за моей спиной и сделал
то, что делает порт: выбрал меньшее зло.

– Проходите, – сказал он и отодвинулся. – Но без шума.
Я вошла.
Внутри пахло солью так, что язык становился сухим сра-

зу. Не той солью, что летает по городу и оседает на ресницах,
а портовой – тяжёлой, сырой, с живыми кристаллами. Здесь
всё мерили весом: товар, доверие, преступление, жизнь. По-
этому слова «контрольное взвешивание» открывали больше
дверей, чем любой меч.



 
 
 

Мы шли вдоль ряда, где мешки были сложены в стены, и
на каждой стене висел знак: узел, точка, диагональ. Я застав-
ляла себя смотреть не на символы, а на различия в их акку-
ратности. Там, где метка нарисована быстро, работают люди.
Там, где метка выведена как печать, работают системы.

У первой весовой площадки стоял старик с лицом, как у
высушенной рыбы, и руками, которые привыкли к гирям.

– Вам кого? – спросил он, даже не удивившись моим бир-
кам.

– Вас, – ответила я. – И ваши весы. Покажите журнал пе-
ревесов за последние двое суток.

Старик хмыкнул.
– Перевесы – дело счётной комнаты.
– Тогда мы пойдём туда вместе, – сказала я.
Он прищурился, словно выбирал, стоит ли связываться. Я

дала ему повод связаться: вынула из кармана маленький об-
ломок стеклянного шарика и положила на край весов. Крас-
ный лак на нём блеснул, как капля крови на белом.

– Это нашли на стекольне, – сказала я тихо. – Хотите, что-
бы я написала в отчёте: «портовая цепочка»?

Старик посмотрел на лак так, будто он мог загореться. По-
том резко встал.

– Ладно, магистр, – сказал он. – Только вы не сюда пришли
весы щупать. Вы пришли чью-то шею мерить.

– Я пришла, чтобы городу не пришлось мерить гробы, –
ответила я.



 
 
 

Счётная комната была в конце ряда, за дверью с металли-
ческой окантовкой. Дверь выглядела не как вход в кабинет, а
как вход в сейф. Перед ней стоял мужчина в простом плаще,
без оружия на виду и с выражением лица «я здесь не рабо-
таю, я здесь решаю». На шее у него висел красный медальон
без точки.

Ревизор.
Я почувствовала, как внутри меня поднимается холод, но

лицо осталось ровным. Встреча не была случайной: он либо
ждал мою проверку, либо проверял проверку ещё до того,
как она началась.

– Ночь для отчётов, – сказал он. – День для весов. Почему
вы здесь сейчас?

Я посмотрела на его медальон, как на обычную портовую
вещь, и не позволила взгляду задержаться.

– Потому что ночью удобнее прятать «перегруз», – сказала
я. – А после того, как в городе сгорают люди с клеймами, я
предпочитаю неудобные часы.

Он сделал маленькую паузу. Не чтобы подумать – чтобы
оценить, насколько я управляю тоном.

– У нас нет перегруза, – сказал он.
– Тогда вам нечего бояться от моих вопросов, – ответила

я.
Он наклонил голову.
– Пароль.
Я не моргнула, хотя сердце попыталось сделать это за ме-



 
 
 

ня.
– Дорога не помнит лиц, – сказала я.
Он смотрел так, будто взвешивал не меня, а цену ошибки.

Потом произнёс:
– Продолжайте.
– Но помнит вес, – ответила я.
Дверь открылась. Не ключом, не скрипом, а коротким

щелчком механизма, который живёт по правилам. Ревизор
пропустил меня внутрь и вошёл следом, как тень, которая
считает себя хозяином света.

В комнате было тепло – сухое, искусственное тепло, не
похожее на дыхание каналов. На столе стояли весы меньше-
го размера, точные, как хирургический инструмент. На пол-
ках – книги. И среди них одна выделялась: синяя, плотная,
с краями страниц, посыпанными мелкой солью.

«Синяя ведомость».
Соль на страницах лежала ровно, как пыль на склепе. Это

была защита не от огня, а от любопытства: вырвешь лист –
соль осыпется, и любой увидит нарушение. Ведомость хра-
нила не текст, а следы дисциплины.

– Садитесь, – сказал ревизор. – Говорите, что вы хотите
взвешивать.

Я села так, чтобы видеть книгу боковым взглядом и от-
ражение в маленьком стеклянном квадрате на стене. Стекло
здесь было не для красоты – для контроля. Люди, которые
любят счета, любят наблюдать, не поворачивая головы.



 
 
 

– Меня интересуют партии соли с пометкой диагонали, –
сказала я.  – Перегруз. И любые смеси, проходившие как
«масло для ламп» или «смазка для тележек», но с подозри-
тельной тягой к печам и узлам.

Ревизор улыбнулся почти вежливо.
– Вы умеете говорить словами портовых слухов. Но я ра-

ботаю цифрами.
– Тогда давайте цифры, – сказала я. – И мы сэкономим

друг другу время.
Он взял Синюю ведомость и открыл её не с начала, а с

середины, как человек, который точно знает, где лежит нуж-
ная правда. Палец его прошёл по строкам, не читая, а про-
веряя рисунок веса. Я увидела в графах то, что ожидала: не
названия, а коды, точки, штрихи, диагонали. И рядом – веса,
записанные с дробной точностью.

– Вот, – сказал он и повернул книгу ко мне ровно настоль-
ко, чтобы я видела, но не могла дотянуться.

Я наклонилась ближе, делая вид, что читаю цифры, а на
самом деле искала закономерность. Весовые значения повто-
рялись сериями. Каждая серия шла «тройками». Три штри-
ха – три действия, три заслонки, три этапа.

Я почувствовала, как во мне щёлкнула та же часть мозга,
что слушает пепел.

– Это не веса мешков, – сказала я.
Ревизор не моргнул.
– Почему вы так решили?



 
 
 

– Потому что мешок соли не повторяет дробь с точностью
до двух знаков так часто, – сказала я. – А вот гиря – повторя-
ет. Вы записываете не груз. Вы записываете ключи к грузу:
какие гири ставили на весы, чтобы подтвердить правильную
партию.

Его улыбка стала тонкой.
– Вы слишком умны для пожарной бирки.
– А вы слишком осторожны для простого контроля, – от-

ветила я.
Я увидела в ведомости строку с кодом, похожим на хра-

мовый маршрут: символ узла, точка на «третьей ветви» и по-
метка, которую я уже знала – «S». Рядом стояли «A» и «C»,
и весовой набор был другой: не тот, что у стекольни.

Храмовая партия. Следующий этап.
– Где будет выдача этой партии? – спросила я, не показы-

вая, что строка зацепила меня.
– Вы не имеете права задавать такие вопросы, – сказал

ревизор.
– Я имею право задавать любые вопросы, если у меня в

кармане есть обломок стеклянного шарика с вашим лаком, –
сказала я. – И если я напишу «порт» в отчёте, к вам придут
не я и не весовщик. К вам придут те, кто любит делать вид,
что спасает город.

Он задумался на мгновение, и я увидела, как он просчи-
тывает: не угрозу, а последствия. Такие люди живут не сове-
стью, а балансом.



 
 
 

– Выдача будет на внешней рампе, – сказал он наконец. –
Через час. Тележка под лампадным маслом. На бумаге –
«милостыня».

Приют. Храм. Цепь замкнулась.
– Кто принимает? – спросила я.
– Тот, кто умеет считать, – сказал он. – А вы уже и так

слишком много услышали.
Он закрыл ведомость и прижал ладонью так, чтобы соль

на краях страниц не осыпалась. Движение было почти лас-
ковым. Люди редко так ласково закрывают книги, если в них
только цифры.

– Вы покажете мне весы, которыми подтверждали эту пар-
тию, – сказала я.

Это был мой ход. Не чтобы «посмотреть весы», а чтобы
заставить его достать гири и тем самым выдать набор. Набор
гирь – это физическая подпись партии, её нельзя спрятать в
карман так легко, как бумагу.

Ревизор внимательно посмотрел на меня, потом молча от-
крыл шкаф и достал три гири: одну тяжёлую, одну среднюю
и одну маленькую, с клеймами, похожими на портовые. Он
поставил их на стол рядом.

Я сделала вид, что проверяю маркировку, и незаметно
провела ногтем по краю маленькой гири. На пальце осталась
тонкая пыль – синеватая, как будто металл посыпали пиг-
ментом.

Синяя ведомость ведётся солью, а гири метят синью. Что-



 
 
 

бы свои узнавали свои инструменты в темноте.
Я подняла взгляд на стеклянный квадрат на стене и уви-

дела в отражении: за дверью кто-то стоит. Ещё один силуэт.
Не весовщик и не охрана – человек, который ждёт команды.

Ревизор тоже заметил. Его плечи не напряглись, он просто
стал говорить чуть громче:

– Ваша проверка закончена?
Я поняла: он даёт знак, что дальше разговор станет дру-

гим. Не вежливым, не портовым. Быстрым.
– Почти, – сказала я и встала, как будто собиралась уйти.
В этот момент снаружи, где-то в рядах, раздался звон ме-

талла и крик – короткий, раздражённый. Это был Тарн. Я не
видела его, но знала его манеру: он создавал шум ровно та-
кой, чтобы люди повернули головы, но не подняли тревогу.

Ревизор на долю секунды отвёл взгляд к двери.
Этой доли секунды мне хватило, чтобы сделать един-

ственное, что я могла унести без следа: я взяла маленькую
гирю и поставила её не туда, где она стояла, а на толщину
пальца ближе к краю стола. Не украла. Не спрятала. Просто
нарушила их идеальную геометрию.

Потому что люди вроде ревизора помнят не лица – они
помнят порядок. И теперь он будет помнить, что порядок
трогали.

– Вы слишком смелая, магистр, – сказал он тихо, снова
глядя мне в глаза.

– А вы слишком уверены, что дорога принадлежит вам, –



 
 
 

ответила я.
Я вышла из счётной комнаты без бега, без резких движе-

ний. В порту бег – это признание, а мне нужно было вынести
из этого места не добычу, а возможность вернуться ещё раз.

Уже за поворотом, в тени складского ряда, я услышала за
спиной мягкий щелчок: дверь закрыли. Не от меня – от бу-
дущего.

Тарн появился из темноты, будто вырос из мокрых досок.
– У нас минута, – сказал он. – Двое пошли за вами.
– Мне хватит,  – ответила я.  – У них выдача через час.

Масло для ламп. «Милостыня». И у них есть Синяя ведо-
мость, которую нельзя вырвать без следа.

Тарн посмотрел на меня пристально.
– И что вы взяли?
Я показала ему пальцы: на них была синяя пыль, почти

незаметная, но настоящая.
– Я взяла их цвет, – сказала я. – А цвет всегда ведёт к

рукам, которые метят инструмент.
Мы растворились в портовой темноте, оставляя за собой

не следы, а пустое место в их расчёте. Я знала, что ревизор не
забудет мою бирку и не простит мне смещённой гири. Но я
также знала: теперь я могу встретить их тележку не как охот-
ница, а как проверяющая, которая «случайно» оказалась ря-
дом с правильными весами.

И если они верят в дорогу, то сегодня дорога впервые
вспомнит лицо.



 
 
 

 
Глава 10. Дорога вспоминает шаг

 
Мы не возвращались к счётной комнате и не пытались иг-

рать в героев на чужой территории. Солёный Порт любит тех,
кто шумит, ровно до того момента, пока шум не начинает
мешать торговле. А когда мешает торговле, порт становится
единым организмом: он выдавливает лишнее, как занозу.

– Через час, – повторила я вслух, больше себе, чем Тар-
ну. – «Милостыня». Масло для ламп.

Тарн шёл рядом, на полшага позади, как будто я была не
женщиной с биркой, а стеной, за которой удобно прятать
нож. Он ничего не спрашивал, но я видела, как он глазами
уже меряет пути отхода.

– Мы не берём тележку на рампе, – сказала я. – Мы берём
её у того, кто считает, что рампа – только начало.

– Проследить – значит дать им шанс потерять нас, – отве-
тил Тарн.

– Значит, мы не потеряемся, – сказала я. Упрямо.
Мы заняли место так, чтобы видеть внешнюю рампу и не

выглядеть наблюдателями. В порту это просто: если ты сто-
ишь без дела, ты подозрителен. Если ты переносишь ящик,
ругаешься на мокрую доску и переговариваешься с невиди-
мым напарником – ты часть фона.

Тарн нашёл нам работу за минуту. Он перехватил взгля-
дом мальчишку-носильщика, кивнул на связку пустых ящи-



 
 
 

ков и сказал что-то таким тоном, будто мы давно в одной
бригаде. Я не услышала слов, но увидела результат: ящики
оказались у нас, и мы стали людьми, которых никто не запо-
минает.

Через сорок минут на рампу выкатилась тележка.
Она была обычной ровно настолько, насколько хотят ка-

заться обычными те, кто возит не хлеб. Доски у бортов све-
жие, колёса смазаны, чтобы не скрипели, сверху – мешкови-
на без клейм. Тележку вёл мужчина в куртке портового груз-
чика, но на шее у него висел тонкий красный шнур – не по-
казной, почти спрятанный.

С ним был второй, чуть старше, с руками, которые слиш-
ком чистые для соли. Он шёл сбоку и смотрел не вперёд, а
вокруг, будто сравнивал мир с внутренней схемой.

Ревизор не вышел сам. Но он оставил в них свой порядок:
шаги были выверены, как строки в ведомости.

– Два, – тихо сказал Тарн, не глядя на них напрямую. – И
ещё один на крыше.

Я подняла взгляд, будто проверяла крепёж на крановой
балке. На высокой галерее действительно стоял человек. Он
не следил глазами за тележкой – он следил за пространством
вокруг неё, как пастух следит не за овцой, а за волком.

– Не наши, – шепнул Тарн. – Но и не городские.
Я едва заметно кивнула.
Тележка тронулась.
Мы не пошли сразу следом. Мы дали ей уйти на расстоя-



 
 
 

ние, где слежка становится искусством, а не хвостом. Порто-
вые улицы – это коридоры из ящиков и людей: здесь можно
исчезнуть, но можно и стать слишком заметным, если исче-
заешь неправильно.

Я поймала момент, когда тележка проходила мимо лужи
у сливного жёлоба. Вода была солёная, с тонкой белой кай-
мой по краю. Колесо проехало – и на мокрой доске остался
отпечаток протектора, подчеркнутый солью так, будто кто-
то обвёл его мелом.

Дорога сама ставила нам метки.
Мы двинулись.
Сначала – по параллельному ряду, прикрываясь грузовы-

ми стеллажами. Потом – через двор, где шумел ворочаю-
щийся кран. Потом – вдоль канатной стены, где люди тянули
бечёвку и не смотрели по сторонам, потому что руки заняты,
а глаза экономят силы.

Тележка не шла к храму. Она уходила вниз, к той части
порта, где камень становится темнее, а воздух – более вязким
от смолы и рыбы. Это была дорога не милостыни, а учёта:
туда, где всё можно спрятать под влажным запахом.

На первом повороте тележка остановилась.
Всего на несколько секунд. Чисторукий мужчина не тро-

гал груз. Он просто подошёл к стене и коснулся пальцем ма-
ленькой металлической пластинки, вбитой в камень. Пла-
стинка была размером с монету и почти не блестела. Я бы не
заметила, если бы не знала, что искать.



 
 
 

– Весовой знак, – прошептала я. – Не весы. Контроль пу-
ти.

– Как? – спросил Тарн.
– Метка подтверждения, – ответила я. – Для тех, кто не

доверяет даже своим.
Чисторукий вернулся, и тележка снова пошла. Это бы-

ла первая «остановка». По их же любимой логике всё будет
тройками.

Мы держали дистанцию, пока улица не вывела их к узкому
проходу между двумя соляными сараями. Проход был пере-
крыт цепью, но цепь висела так, что её можно снять одним
движением – если знаешь, где замок.

Чисторукий снял цепь без ключа. Не ломая, не дёргая.
Просто надавил на одну из звеньевых пластин, и замок от-
пустил.

Я почувствовала, как у меня внутри неприятно щёлкнуло:
это был тот же тип механики, что в дверях с печатями. Не
магия. Система.

– Если там частный проход, нас увидят, – сказал Тарн.
– Тогда мы туда не идём, – ответила я.
Мы обошли.
Слева был ряд старых причальных лестниц, ведущих на

нижний уровень – туда, где вода лижет камень, а тени гу-
ще. Мы спустились, прижавшись к стене, и пошли по узкой
кромке, где пахло водорослями и мокрой солью. Над нами
тележка грохотала по доскам – глухо, будто сверху катили не



 
 
 

груз, а приговор.
Я шла и считала: шаги тележки, паузы, скрипы.
На второй «остановке» они снова не тронули мешковину.

Чисторукий наклонился к колесу и провёл пальцем по ободу,
словно проверял смазку. Потом вытер палец о внутреннюю
сторону рукава.

Это было движение не грузчика.
Я посмотрела внимательнее и увидела: на его рукаве оста-

лась крошечная синяя пыль. Тонкая, едва заметная, но в све-
те фонаря, направленного вниз, она сыграла холодным от-
тенком.

Та же синь, что была у меня на пальцах.
– Он работает с гирями, – прошептала я. – Они метят ин-

струмент. И себя – тоже.
Тарн не ответил, но его плечи стали чуть ниже. Он сде-

лал то, что делает человек перед прыжком: перестал тратить
лишние силы.

Тележка свернула в ворота, которых не было на портовых
схемах.

Не герб, не вывеска – просто арка из тёмного камня, по-
чти сливающаяся со стеной. Внутри арки стоял фонарь, при-
крытый кожаным колпаком. Свет падал на землю, и на зем-
ле было видно: по этому месту проезжают часто, но следы
тщательно сметают. Остаётся только то, что смести нельзя –
влажный блеск от смолы на досках и белая крошка соли в
щелях.



 
 
 

Третья «остановка» произошла уже внутри двора.
Двор был закрытый, с высоким забором и узкими окнами

наверху. Окна смотрели не на улицу, а внутрь – чтобы видеть
всех, кто пришёл. Тележку поставили у двери, и чисторукий
достал медальон.
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